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DECLARATION OF CONFORMITY DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Producator si titularul fisei tehnice: - Manufacturer and holder of the technical file: - Fabbricante e detentore del fascicolo tecnico: - npouzacawTen »
NpUTENRETEN Ha TEXHWUSCHDTO docwe: - Fabricante y & titular del expedients téenico: - A miszaki dokumentacio gyartdja és birtokosa

Cheongging AM Pride Power and Machinery Co.
Adresa: - Address: - Indirizzo: - Agpec: - Direcion: - Cimc Str. Jinyun nr 11, loc. Beibei, Chongging. China
g Prin zenis declaram ca echipamentul - Herewith we declare that the machine - Dichiara che il
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Motopompa SCWP-23 SCWP-80E SCWT-80E
‘Water pump
Motopompe || SCWP-30 ___| SCWP-100A || SCWT-100E
Bogea nomna

Motopompa || SCWP-BD || SCWTBD
Vizszivattylk

Seria i Nr

Serial number
Matricola N*
CepHeH HoMED
Numero de serie
Sorozatszam

In conformitate cu toate conditile cerute de HOGA2EC
Complies with the provisions of the Directive 204H08/EC anexa ll
E' conforme & requisiti delle Directive

B croteeTcTEME ¢ paznopenbvTe Ha gupeKTMBEATA

Comesponde a las exigencias basicas de le directive

Rendelkaréseinek megfelel az iranyelv

Tobodata sunt aplicate urmatoarsle nome ammonizate EN 809:19:1998+A1:2005+AC2010
The following national technical standands and specifications have been used EN 150 14382- 2009

Inclire dichiara che sono siate applicate le segueti afire direttive

CregnwTe HIUMCHANHM TEXRMUECKA CTAHOAPTH U cneuywduaipm ca Gumm nanonaeasu

Ademas declaratames que las siguientes nomas ammenizades fueron aplicadas

|4z alabbi nemzeti szabvanyok es eldirasck igyelembevéteiével

Emis la - Emitted at - Rilasciato - wanmyckass & - Emitide - Emnittalt Semneaza - Signs - Sepni - 33k - Signos - Alairds
Chongging 04.16.2015 W_Paul Frarius

Acest document reprezinta iraducersa din limba engleza a a certificatului CE emis de producator, care se gaseste in
manualul de utilizare al echipameniului
This document is a ranslation from English of the CE certificate issued by the manufacturer, which is found in the
- BARTALES! LUCA
user manual of equipment.
Questo documento & una traduzione dallinglese del certfficate CE rilasciate dal costrutiore, che si trova nel manuale E*;"’{}f il
utente delle apparecchisture. \ F
Toaw QoayMeHT & Npeao o aHrmuMici #a CE CEpTWPMKST, W3NaNEs: OT NpOM3B0INTENR, mﬁma&mmpa 2 -l A L 1
VHCTPYKUMATA 33 ynoTpeba #a obopyneaxeTo. \
Este documento &5 una traduccion del Inglés del certficado CE expedido por =l fabricante, que se encuentra en &
rmamual del usuario del equipo.
Jeden dokumentum az angol CE igazolas alapjan készillt, melyet a gyario allitott ki, és amely a készilek fefhasznaldi
kezikinyveben szerspel
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CGiVU
AV TECHNOLOGY

EUROPEAN COMMUNITY — CERTIFICATE OF ADEQUACY
CERTIFICATE NUMBER GB/1067/5397/15 Issue 1 page 1 of 1

Manufacturer: CHONGQING AM PRIDE POWER & MACHINERY CO., LTD
NO.46 JIADE ROAD, CAIJIAGANG TOWN, BEIBEI DISTRICT,
CHONGQING, CHINA

Certificate Holder: CHONGQING AM PRIDE POWER & MACHINERY CO., LTD
NO.46 JIADE ROAD, CAJIAGANG TOWN, BEIBEI DISTRICT,
CHONGQING, CHINA

Technical Reference/Date: MD-2015506/ EMC-2015506 / 23" March 2015
Machine Type GASOLINE WATER PUMP

Models: SCWT80, SCWT80E, SCWP100A, SCWP100AE, SCWP100C, SCWP100CE,
SCCP50, SCCP50E, SCHP50, SCHP50E, SCWP25, SCWP25E, SCWP50,
SCWP50E, SCWP80, SCWP80E, SCWP80E-II, SCWP80-II

Statutory Instruments: $12008/1597

Applicable EC Directives: Machinery Directive 2006/42/EC
EMC Directive 2004/108/EC Annex Il

Applicable Standards: EN 809:1998+A1:2009+AC:2010; EN 1SO 14982: 2009

AV Technology Ltd confirms that a technical file exists for the above mentioned product which satisfactorily addresses all
of the essential requirements of the above mentioned EC Directives. The manufacturer is responsible for certifying the
product and ensuring that all manufactured products are in compliance with the specifications detailed in the technical file.
Certificates can be checked for validity at www.avt-ce.com

th
Certificate Issued: 16 APril 2015 ,
Signature: ) {DCL\/\/}/ W D)
Expiry Date: 31* December 2020

AV Technology Ltd is a Notified Body for the Machinery Directive, Outdoor Noise Directive and Recreational Craft Directives only.
Any other Directives referred to are strictly not covered by AV Technology’s Notified Body status.

AVTECH House, Arkle Avenue, Stanley Green Trading Estate, Handforth, Cheshire SK9 3RW
T: +44 (0)161 486 3737 F: +44 (0)161 486 3747 W: www.avtechnology.co.uk Form Rev Jan 2015
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Va multumim si va felicitam pentru achizitia dvs.

Acest manual de utilizare va invata cum sa exploatati si sa intretineti pompa achizitionata.
Cititi cu atentie acest manual si manualul de utilizare al motorului inainte de a pune pompa
in functiune, pentru a asigura o intretinere si exploatare corespunzatoare. Respectati cu
atentie aceste informatii pentru a mentine pompa in cea mai buna stare de functionare.
Daca aveti intrebari sau sugestii legate de acest manual, contactati cel mai apropiat
distribuitor pentru asistenta

Cuprins

SECTIUNEA 1: INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SI AVERTISMENTE 5
SECTIUNEA 2: MASURI DE CONTROL SI CARACTERISTICI
2.1 Grupul electrogen

2.2 Panoul de control

2.3 Functii de control

SECTIUNEA 3: PORNIREA

3.1 Despachetarea grupului electrogen
3.2 Adaugarea de ulei de motor

3.3 Addugarea de combustibil

3.4 Pornirea motorului

3.5 Oprirea motorului

SECTIUNEA 4: CONEXIUNEA ELECTRICA
4.1 Capacitatea

4.2 Managementul puterii electrice

4.3 Conectarea sarcinilor electrice

4.4 Incircarea acumulatorului

4.5 Ghidul de referinta pentru putere
SECTIUNEA 5: MENTENANTA

5.1 Mentenanta periodica

5.2 Mentenanta bujiei

5.3 Schimbarea uleiului de motor

5.4 Mentenanta filtrului de aer

WOOWEOONNNNNNOCTOODOOOO O U Uluu

5.5 Mentenata ecranului tobei de esapament si a camerei de scantei 8
5.6 Mentenanta filtrului de combustibil 8

SECTIUNEA 6: DEPOZITAREA 8

6.1 Depozitarea pe termen lung 8

SECTIUNEA 7: DEPANARE SI SPECIFICATII TEHNICE 10

7.1 Diagrama detectarii defectiunilor tehnice 10

7.2 Mentenanta filtrului de combustibil 10

7.3 Specificatii tehnice n
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Atentie! Acest simbol de siguranta apare in acest manual, indicand posibilitatea de ranire
sau accidentare. Nu va expuneti la pericole, pe dvs. sau alte persoane. Cititi cu atentie
fiecare mesaj care urmeaza acestui simbol de siguranta.

Alerta Acest simbol de siguranta apare in acest manual, indicind posibilitatea de
pierderea vietii, daca nu se respecta instructiunile.

Masuri de siguranta

T.Inainte de punerea in functiune a pompei, cititi cu atentie toate instructiunile din aceasta brosura. Asigurati-va
ca ati inteles pe deplin cum se exploateaza motopompa. Pregatirea, exploatarea si intretinerea corespunza-
toare asigura o performanta optima si o durata lunga de viata a echipamentului.

2. Asigurati-va ca toate persoanele care exploateaza aceasta pompa sunt corect instruite cu privire la utilizarea
corespunzatoare, in conditii de siguranta.

3. Aceasta pompa este proiectata pentru a functiona sigur si fiabil, daca este exploatata conform instructiunilor.
4. Mentineti curatenia pompei si a echipamentelor asociate cu aceasta. Efectuati la timp si corect toate
operatile de intretinere.

5. Respectati toate normele de siguranta referitoare la manevrarea combustibilului in conditii de siguranta.
Manevrati combustibilul numai in recipiente de sigure. Nu realimentati motorul cit timp este in functiune sau
fierbinte. Indepartati cu atentie orice urma de combustibil varsat/scurs inainte de a porni motorul.

6. Nu utilizati pompa in medii cu atmosfera exploziva, in apropiere de materiale inflamabile sau in spatii in care
aerisirea este insuficienta pentru a evacua gazele de esapament.

7. Asigurati-va intotdeauna ca pompa este stabila, nu se poate misca din loc, si nu poate rani pe cineva. Retineti
ca furtunul de aspiratie atasat unei pompe are tendinta de a o trage in jos cind este plin cu apa. Motopompa
trebuie amplasata sigur pe o suprafata plana orizontala.

8. Restrictionati accesul altor persoane in imediata apropiere a pompei.

9. Cind porniti echipamentul, asigurati-va ca in jur nu sunt obiecte care ar putea rani mina sau bratul
operatorului.

10. Evitati contactul cu piesele fierbinti (toba de esapament, teva sau cilindru). Mentineti distanta fata de
componentele in miscare.

1. Opriti motorul si deconectati cablul bujiei inainte de orice interventie la orice piesa a echipamentului, pentru
a evita pornirea accidentala a motorului.

12. Cititi manualul de utilizare al motorului inainte de utilizarea motopompei.

13. Motopompele de apa curata si de presiune sunt destinate doar pentru utilizare cu apa curata.

14. Motopompele de apa murdara pot fi utilizate la pomparea apei cu corpuri solide de pana la 30 mm.

15. Motopompele pentru solutii chimice pot fi utilizate la pomparea apei sarate, solutiilor chimice utilizate in
agricultura cu PH4 - PH11 cu o temperatura de autoapridere ridicata.
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REZERVOR

FILTRU DE AER

MANETA DE
ACCELERATIE
MANETA DE SOC
ROBINET
COMBUSTIBIL

DEMARCR

STUT REFULARE DOP UMPLERE

AN ME TALICA

BUTON
PORNIT / OPRIT =

- STUT ASPIRATIE

DOP GOLIRE LLEI

AMORTIZOR VIBRATH =

/

JOJA | ALIMENTARE ULE) DOP GOLIRE
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COMENZI

Maneta robinet combustibil

Robinetul de combustibil deschide si inchide trecerea intre rezervorul de combustibil si carburator. Pentru ca motorul sa functioneze
maneta robinetului de combustibil trebuie sa fie in pozitia ON (deschis). Cand nu utilizati motorul lasati maneta robinetului in pozitia
OFF (inchis) pentru a impiedica inundarea carburatorului si a reduce posibilitatea de scurgere de combustibil.

ATENTIE! Cititi manualul motorului.

Intrerupatorul de pornire

Intrerupatorul de pornire controleaza sistemul de aprindere. Intrerupatorul de pornire trebuie sa fie in pozitia ON pentru ca motorul sa
functioneze. Rotirea intrerupatorului in pozitia OFF opreste motorul.

ATENTIE! Cititi manualul motorului.

Maneta de soc

Maneta de soc deschide si inchide supapa de soc a carburatorului. Pozitia CLOSED (inchis) imbogateste amestecul de combustibil
pentru pornirea motoarelor reci. Pozitia OPEN (deschis) livreaza amestecul corect de combustibil si oxigen pentru functionarea dupa
pornire si pentru pornirea motoarelor calde.

ATENTIE! Cititi manualul motorului.

Maneta de acceleratie

Maneta de acceleratie controleaza viteza motorului. Deplasarea manetei de acceleratie determina motorul sa functioneza la o turatie
mare sau la o turatie mai mica. Debitul livrat de pompa poate fi reglat, actionand maneta de acceleratie. La pozitia maxima pompa
livreaza volumul maxim. Deplasarea manetei spre punctul de relanti scade debitul de apa livrat de pompa.

ATENTIE! Cititi manualul motorului.

Demarorul mecanic
Cand este tras manerul starterului, acesta actioneaza demarorul mecanic, care la randul sau angreneaza motorul. Filtrul de aer Verificati
filtrul de aer inainte de fiecare pornire.

ATENTIE! Pentru filtrele de aer in baie de ulei verificati nivelul de ulei inainte de fiecare pornire

ATENTIE! Verificati programul de intretinere al motorului din manualul acestuia.

Joja / Alimentare ulei
Verificati nivelul de ulei inainte de fiecare pornire.

ATENTIE! Verificati programul de intretinere al motorului din manualul acestuia.

POZITIONAREA MOTOPOMPEI

Inainte de pornire, alimentati motorul cu o cantitate suficienta de combustibil si verificati nivelul de ulei de motor, daca este cazul completati
cu ulei. Toate cuplajele de pe coloana de aspiratie trebuie sa fie perfect etanse pentru a impiedica patrunderea aerului pe aspiratie. In plus,
furtunul sau teava de aspiratie trebuie sa fie rigide. Daca utilizati o teava metalica conectata la 0 motopompa, conectati intotdeauna un
segment scurt de furtun intre pompa si teava, pentru a da pompei posibilitatea sa se miste liber pe tampoanele ei. Pentru a obtine rezultate
bune pozitionati motopompa cat mai aproape de nivelul apei si nu utilizati furtune mai lungi decat este necesar. In acest fel veti obtine un
debit si o presiune maxima iar timpul de amorsare va fi minim. Pe masura ce inaltimea de pompare creste debitul scade. Lungimea, tipul si
dimensiunile furtunelor de aspiratie si refulare influenteaza de asemenea in mod semnificativ performantele motopompei. Micsorarea
inaltimii de aspiratie (pozitionarea motopompei cat mai aproape de nivelul apei).

A A

INALTIME REFULARE "

) ¢ INALTIME TOTALA

INALTIME ASPIRATIE

v MIVEL APA
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INSTALAREA FURTUNULUI DE ASPIRATIE

Utilizati un furtun si un cuplaj obisnuit impreuna cu colierul livrat cu pompa. Furtunul de aspiratie tebuie sa fie armat cu perete
care nu se pliaza sau cu sarma. Nu utilizati furtune mai mici decat dimensiunea orificiului de aspiratie.

Garnitura
Aspiratie e

Stut

- Pulita
@ r
= 4 ’ Furtun
. »
., - N . \
Colier

Piulita

(e 5.0+ Colier
i Sorb
} & Colier

| \ —
' Furtun

Furtunul de aspiratie nu trebuie sa fie mai lung decat este necesar. Performanta pompei este cu atat mai buna, cu cat furtunele
sunt mai scurte. Fixati bine cu colierul cuplajul pe furtunul de aspiratie pentru a preveni patrunderea aerului si pierderea
aspiratiei. Verificati ca garnitura de etansare a cuplajului sa fie in stare buna. Montati sita filtru (livrata cu pompa) la celalalt
capat al furtunului de aspiratie si fixati-o cu un colier. Sita impiedica infundarea sau deteriorarea pompei prin patrunderea de
corpuri straine. Strangeti bine cuplajul furtunului pe gura de aspiratie a pompei.

ASEZATI SORBUL DE ASPIRATIE LA CAPATUL FURTUNULUI DE ASPIRATIE SI NU UTILIZATI NICIODATA POMPA FARA EL

MONTAREA FURTUNULUI DE REFULARE

S . - - . . Frulita
Utilizati un furtun si un cuplaj din comert si colierul livrat impreuna cu {

pompa. Se recomanda utilizarea unui furtun scurt cu diametru mare | [
deoarece astfel se reduce frecarea lichidului si se mareste debitul

pompei. Un furtun lung sau cu diametru mic mareste frecarea si | }
reduce debitul. Strangeti bine colierul furtunului pentru a impiedica

deconectarea acestuia sub presiune.

Colier

Furtun
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UMPLETI POMPA CU APA CURATA POMPELE CENTRIFUGALE se pot amorsa numai cand au apa in interior. UTILIZATI APA CURATA pentru
amorsare. Pompa poate pompa foarte bine lichide contaminate si foarte murdare, cu conditia sa fie amorsata cu apa curata.

AMORSAREA POMPEI Inainte de pornirea motopompei umplei pompa cu apa curata: desurubati dopul pentru amorsare si umpleti

pompa cu apa curata. Puneti la loc dopul de umplere si strangeti-l bine. Nu lasati dopul de umplere desfacut in timpul utilizarii pentru a
evitata deteriorarea pompei si ranirea persoanelor de langa motopompa.

Dop umplere

Daca motopompa este utilizata fara apa garnitura mecanica se poate distruge. Daca motopompa a
fost utilizata fara apa opriti-o imediat si lasati-o sa se raceasca inainte de amorsare.

Autoamorsarea nu este instantanee. Pompa necesita 60 pina la 150 de secunde pentru amorsare, in functie de lungimea furtunului de
aspiratie si de diametrul acestuia. Este recomandabil ca furtunul de refulare sa fie desfasurat si drept. Daca trebuie sa-l curbati,

asigurati-va ca nu apar indoituri pronuntate sau strangulari, care sa reduca fluxul de apa. Asezati sorbul pe o suprafata cit mai dure,
protejati-l astfel impotriva infundarii. Infundarea lui cu noroi, radacini, murdarie sau frunze poate provoca o serie de probleme.

n
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PROTEJATI POMPA IMPOTRIVA DETERIORARII Cind furtunul
trebuie sa traverseze o sosea, asezati scinduri groase de o
parte si de alta a acestuia, pentru a preveni oprirea fluxului la
trecerea vehicolelor peste furtun. Trecerea unui vehicul peste
un furtun de refulare neprotejat nu deterioreaza numai
furtunul, ci poate sparge si pompa. Aceasta trecere creeaza o
presiune in sens invers de 3 ori mai mare decit cea initiala -
fenoment cunoscut sub denumirea de “ciocan de apa”. Evitati
acest fenomen pentru a asigura pompei dvs. o durata lunga
de viata si functionare.

Cind nu mai utilizati pompa, evacuati apa din corpul acesteia.
Apa determina ruginirea rotorului si iarna aceasta ingheata si
deterioreaza componentele pompei (poate sparge corpul
pompei).

REPARATII MINORE

Problema Cauza si remediere

Motorul nu poate fi pornit
Urmati instructiunile din manualul de utilizare al motorului

POMPA NU ARE APA APA DIN INTERIORUL POMPEI ESTE MURDARA Goliti pompa
si umpleti-o cu apa curata. Desi pompa pompeaza apa murdara, ea trebuie
amorsata cu apa curata. FURTUNUL DE ASPIRATIE SI CUPLAJELE SALE NU SUNT
ETANSE Etansati toate cuplajele din circuitul de aspiratie. SORBUL ESTE
INFUNDAT Curatati sorbul si gasiti o modalitate de a-| proteja impotriva
infundarii. SISTEMUL ESTE INFUNDAT Curatati furtunele. Daca este necesar
demontati si curatati pompa.

Pompa nu se poate amorsa

POMPA FUNCTIONEAZA CORECT DAR ESTE PREA MICA PENTRU ACTIVITATEA
RESPECTIVA Utilizati o pompa mai mare, dotata cu furtune cu diametre mai mari.
Mai intai incercati cu furtune mai mari pe aceeasi pompa. FRICTIUNEA ESTE PREA
MARE Faceti tot posibilul pentru a diminua frictiunea, eliminati coturile,
adaptoarele si reductiile care nu sunt absolut necesare. Daca este posibil, mutati
pompa mai aproape de apa si scurtati furtunul de aspiratie. Utilizati furtune cu
diametre mai mari, in special daca adincimea de aspiratie este mare si furtunul de
refulare lung. POMPA ARE PIERDERI DE APA SAU ESTE UZATA Reparati pompa.
Inlocuiti garnituri, etansari, rotor sau corp de pompa uzare; reduceti distanta
dintre rotor si placa carcasei.

Debitul este redus

Debitul scade in timpul pomparii SORBUL ESTE INFUNDAT Curatati sorbul

Pompa este inghetata GHEATA IN INTERIORUL POMPEI Rasuciti axul pompei usor cu mina. Incalziti
pompa incet pina se dezgheata. ATENTIE !!! Daca lasati pompa cu apa in interior
pe timpul iernii aceasta incheata si poate deteriora pompa. Dupa utilizare pompa
trebuie golita de apa.
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SPECIFICATII
Model SCWP-25 SCWP-50 SCWP-80/E SCWP-100A
Diametru aspirare 25 mm 50 mm 80 mm 100 mm
Diametru refulare 25 mm 50 mm 80 mm 100 mm
Inaltime pompare 30m 30m 30/32m 25m
Debit apa 7 m3/h 30 m3/h 55 /57 m3/h 80 m3/h
Adancime aspirare 7m 7m 7m 7m
Motor Senci AP156F AP168FB AP170F / SC230 AP170F
Putere motor 3cp 6.5 cp 7175cp 7cp
Nr Rotaii motor 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm
Pornire motor La sfoara La sfoara La sfoara / cheie La sfoara
Capacitate ulei 0.351 061 061 061
Capacitate rezervor 161 361 3.6/111 361
Greutate 15 kg 22 kg 25/ 35 kg 30 kg
Dimensiuni 420/350/380 490/410/410 520/420/430 580/430/530
610/465/520
Model SCWT-80 SCWT-80E SCWT-100

Diametru aspirare 80 mm 80 mm 100 mm

Diametru refulare 80 mm 80 mm 100 mm

Inaltime pompare 26m 26m 30m

Debit apa 58 m3/h 58 m3/h 68 m3/h

Adancime aspirare 7m 7m 7m

Motor Senci SC230 SC230 AP188F

Putere motor 7.5c¢cp 7.5c¢cp 13 ¢cp

Nr Rotaii motor 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm

Pornire motor La sfoara La cheie La sfoara

Capacitate ulei 061 061 1.11

Capacitate rezervor 361 361 6.51

Greutate 35kg 40 kg 49 kg

Dimensiuni 580/450/470 580/450/470 640/500/580
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il
CERTIFICAT DE GARANTIE

Seria AA Nr.
Nume marca produs:
Model :
Seria nr.:
Accesorii:
Vanzator:

Semnatura si stampila:

Cumparator:
Adresa :

Data cumpararii:
Semnatura/stampila:

DISTRIBUITOR: «.enieeeee e
NUME: oo

ADRE S A .o

Prin prezenta confirm ca am primit produsul in perfecta stare de functionare
impreuna cu ghidul de utilizare in limba romana si am luat la cunostiinta ca prezentul
certificat de garantie este valabil numai insotit de factura de achizitie si de bon fiscal sau
chitanta. Daca produsul nu este insotit de prezentul certificat sau garantia este expirata
sau anulata de catre service datorita utilizarii in conditii anormale conform paragrafului 5,
reparatia se va efectua cu acordul meu contra cost.

Conditii de acordare a garantiei
1. Termenul de garantie este de 24 luni de la data cumpararii produsului si respectiv ale
accesoriilor standard aflate in componenta sa (cumparate simultan cu produsul, cele fara de
care aparatul nu poate functiona).
2. Garantia se acorda conform legislatiei romane in vigoare la data cumpararii, se aplica numai
daca aparatul este folosit corespunzator (in concordanta cu instructiunile de folosire) si este
valabila numaiinsotita de factura de cumparare si certificatul de garantie, ambele in original.
3.In cazul defectarii in conditii normale de utilizare, pe durata perioadei de garantie,
produsul se va repara gratuit, la sediile mentionate in acest certificat.
4.Prezentul produs are in componenta subansamble electronice si mecanice diverse, care
necesita respectarea cu strictete a conditiilor de manipulare, transport, pastrare, exploatare,
intretinere si reparatie prevazute in manualul de utilizare.
5.Situatii care duc la iesirea din garantie a produsului:
- Nerespectarea conditiilor de manipulare, transport, pastrare, instalare, punere in functiune,
exploatare si intretinere prevazute in manualul de utilizare sau in conditii ce contravin
standardelor tehnice din Romania;
- Documentele de garantie nu sunt prezentate, au fost deteriorate / modificate sau suntilizibile;
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- Aparatul prezinta deteriorari cauzate de accidente mecanice, lovituri, socuri, patrunderi de
lichide, expunerila foc, utilizare gresita sau neglijenta, schimbari ale starii aparatului, pastrarea
in conditii improprii — functionarea repetata in regim de mari diferente de temperatura care
cauzeaza fenomenul de “condens” intern, expunerea excesiva la umezeala sau radiatii solare,
neglijentain utilizare;

- Produsul a fost utilizatimpreuna cu alte accesorii in afara celor recomandate de producator -
6.Pierderea certificatului de garantie determina iesirea din garantie a produsului.

7.Necompletarea sau completarea incorecta a certificatului de garantie atrage dupa sine
raspunderea vanzatorului.

8.Perioada de garantie se prelungeste cu timpul scurs de la data predarii produsului la
service, pana la data repunerii in stare de functionare a produsului. Prelungirea termenului
de garantie se inscrie pe certificatul de garantie.

9. Durata medie de utilizare a produsului este de 4 ani. Italia Star Com Due asigura contra cost,
reparatii in afara perioadei de garantie, sau daca produsul a iesit din garantie, pe toata durata
medie de utilizare a produsului.

10.Cumparatorului i-a fost probata functionarea corespunzatoare a produsului si i s-a explicat modul
de utilizare.Cumparatorul a verificat inventarul de livrare al produsului inclusiv existenta manualului
de utilizare in limba romana. Cumparatorul a luat la cunstinta de integritatea suruburilor si sigiliilor
produsului.

11.In cazul defectarii produsului, cumparatorul va trebui sa se prezinte la unul dintre sediile
si punctele de service specificate in prezentul certificat. In cazul in care in clientul nu
domicilieaza in acelasi oras cu unul dintre punctele de service mentionate pe certificat,
clientul trebuie sa mearga la magazinul de unde a achizitionat aparatul, vanzatorul avand
obligatia sa completeze procesul verbal de predare—primire, sa mentioneze defectiunile
reclamate, sa trimita produsul printr-un curier rapid (RoExpress, Cargus, Speed Curier, etc.)
catre unul dintre punctele de service specificate in certificat si sa achite taxele necesare
transportului.

12.Garantia furnizata nu afecteaza drepturile statuale ale consumatorului prin legislatia
aplicabila in vigoare ( legea 449/2003; OG 21/1992) si nici drepturile consumatorului in
raport cu dealer care decurg din contractul de vanzare cumparare.

*CERTIFICATUL DE GARANTIE NU ESTE
TRANSMISIBIL

Service Autorizat
Nume:
Adresa:
Telefon:
e-mail:

Italia Star Com Due S.R.L.
& 004/021.433.0327 X infoitaliastar.ro @ wwwi.italiastar.ro

italia *,
", Star |




[ italia

', Star [

Grazie e complimenti per l'acquisto.

Questo manuale d'uso vi imparera come far funzionare e mantenere la pompa acquistata.
Leggere con attenzione questo manuale e il manuale d'uso del motore prima di mettere in
servizio la pompa, per garantire una manutenzione e un funzionamento adeguato. Rispet-
tare con attenzione queste informazioni per mantenere la pompa in ottimo stato di funzion-
amento. In caso di domande o suggerimenti su questo manuale, contattare il piu vicino
distributore per l'assistenza.
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Attenzione! Questo simbolo di sicurezza appare in questo manuale, indicando la
possibilita di lesione o di incidenti. Non esporre la propria persona o altre persone ai
pericoli. Leggere con attenzione ogni messaggio che segue a questo simbolo di
sicurezza.

Allarme Questo simbolo di sicurezza appare in questo manuale, indicando la possibilita
di perdita della vita, in caso di mancato rispetto delle istruzioni

Misure di sicurezza

Prima di mettere in servizio la pompa, leggere con attenzione tutte le istruzioni di questo manuale. Assicurarsi
di aver pienamente capito la modalita di funzionamento della motopompa. La preparazione, il funzionamento e
la manutenzione adeguata garantiscono un'ottima prestazione e una durata lunga di vita dell'attrezzatura.

2. Assicurarsi che tutte le persone che utilizzano questa pompa sono correttamente istruite sull'uso corretto, in
condizioni di sicurezza.

3. Questa pompa é progettata per funzionare in modo sicuro e affidabile, qualora sia utilizzata secondo le
istruzioni.

4. Mantenere la pulizia della pompa e delle attrezzature ad essa associate. Effettuare in tempo utile e
correttamente tutte le operazioni di manutenzione.

5. Rispettare tutte le norme di sicurezza sulla manipolazione del carburante in condizioni di sicurezza.
Manipolare il carburante solo in recipienti sicuri. Non rialimentare il motore quando & in servizio o caldo.
Rimuovere con attenzione qualsiasi traccia do carburante versato/fuoriuscito prima di avviare il motore.

6. Non utilizzare la pompa in ambienti con atmosfere esplosive, vicino ai materiali infiammabili o negli spazi
dove la ventilazione ¢ insufficiente per evacuare i gas di scarico.

7. Assicurarsi tutto il tempo che la pompa é stabile, non pud muoversi, e non puo fare male a nessuno.
Ritenere che il tubo di aspirazione collegato alla pompa tende di tirarla in basso quando é pieno con acqua. La
motopompa deve essere collocata sicuramente su una superficie piana orizzontale.

8. Restringere l'accesso di altre persone nell'immediata prossimita della pompa.

9. Durante I'avviamento dell'apparecchiatura, assicurarsi che non si trovano intorno oggetti che potrebbero
provocare la ferita della mano o del braccio dell'operatore.

10. Evitare il contatto con i pezzi caldi (silenziatore di scarico, tubo o cilindro). Tenere lontano da componenti in
movimento.

1. Arrestare il motore e scollegare il cavo della candela prima di qualsiasi intervento a qualsiasi pezzo
dell'attrezzatura, per evitare 'avviamento accidentale del motore.

12. Leggere il manuale d'uso del motore prima di utilizzare la motopompa

13. Le motopompe per acqua pulita e di pressione sono destinate solo all'impiego con acqua pulita.

14. Le motopompe per acqua sporca possono essere utilizzate al pompaggio dell'acqua salata con corpi solidi
fino a 30 mm.

15. Le motopompe per soluzioni chimiche possono essere utilizzate al pompaggio dell'acqua salata, delle
soluzioni chimiche utilizzate in agricoltura con PH4 - PH11 con una temperatura elevata di autoaccensione.
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Comandi

Leva della valvola per carburante

La valvola per carburante apre e chiude il passaggio tra la valvola per carburante e il carburatore. Affinché il motore funzioni, la valvola
per carburante deve essere nella posizione ON (aperto). Quando non utilizzate il motore, lasciare la valvola nella posizione OFF (chiuso)
per impedire l'allagamento del carburatore e ridurre la possibilita di fuoriuscita di carburante. Attenzione! Leggere il manuale del
motore.

L'interruttore di avvio
Linterruttore di avvio controlla il sistema di accensione. Linterruttore di avvio deve essere nella posizione ON affinché il motore
funzioni. La rotazione dell'interruttore nella posizione OFF arresta il motore. Attenzione! Leggere il manuale del motore.

La leva di urto

La leva di urto apre e chiude la valvola di urto del carburatore. La posizione CLOSED (chiuso) arricchisce la miscela di carburante per
I'avvio dei motori freddi. La posizione OPEN (aperto) consegna la miscela corretta di carburante e ossigeno per il funzionamento dopo
I'avviamento e per |'avviamento dei motori caldi. Attenzione! Leggere il manuale del motore.

La leva di accelerazione

La leva di accelerazione controlla la velocita del motore.

Lo spostamento della leva di accelerazione determina il motore di funzionare ad un regime superiore o inferiore. Il flusso erogato dalla
pompa puo essere regolato azionando la leva di accelerazione. Alla posizione massima, la pompa eroga il volume massimo. Lo
spostamento della leva verso il punto minimo diminuisce il flusso d'acqua erogato dalla pompa. Attenzione! Leggere il manuale del
motore.

L'avviatore meccanico
Quando la maniglia di avviamento é tirata, essa aziona I'avviatore meccanico, che a sua volta ingrana il motore.

Il filtro d'aria
Verificare il filtro d'aria prima di ogni avviamento. ATTENZIONE! Per i filtri d'aria nel bagno di olio, verificare il livello di olio prima di ogni
avviamento. ATTENZIONE! Verificare il programma di manutenzione del motore dal suo manuale.

Indicatore di livello /Rifornimento olio
Verificare il livello di olio prima di ogni avviamento. ATTENZIONE! Verificare il programma di manutenzione del motore dal suo manuale

La posizione della motopompa

Prima dell'avviamento, alimentare il motore con una quantita sufficiente di carburante e verificare il livello dell'olio di motore, se del caso,
riempire con olio. Tutti i collegamenti della colonna di aspirazione devono essere perfettamente stagni per impedire la penetrazione dell'aria
sulla colonna di aspirazione. Inoltre, il bubo flessibile o il tubo di aspirazione devono essere rigidi. Se utilizzate un tubo metallico collegato ad
una motopompa, collegare sempre un breve segmento di tubo flessibile tra la pompa e il tubo, per dare la possibilita alla pompa di muoversi
liberamente sui suoi tamponi. Per ottenere buoni risultati, posizionare la motopompa piti vicino al livello dell'acqua e non utilizzare flessibili
piu lunghi del necessario. In questo modo ottenete un flusso e una pressione massima e il tempo di innesco sara minimo. A misura che
I'altezza di pompaggio cresce, il flusso si riduce. La lunghezza, il tipo e le dimensioni dei tubi di aspirazione e di scarico influenzano
significativamente sulle prestazioni della motopompa. La riduzione dell'altezza di aspirazione (La posizione della motopompa piti vicino al
livello dell'acqua).
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INALTIME TOTALA

4
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LINSTALLAZIONE DEL TUBO DI ASPIRAZIONE

Utilizzare un tubo e un raccordo ordinario unitamente al collare fornito con la pompa. Il tubo di aspirazione deve essere
rinforzato con muro che non si piega o con filo. Non utilizzare tubi inferiori alla dimensione del foro di aspirazione

Garnitura
Aspiratie e

Stut
5\ Pulita

> 4 ’ Furtun

Colier
Piulita

(@ L o .o— Colier

Sl Sorb
) s _ Colier

Furtun

Il tubo di aspirazione non deve essere pill lungo del necessario. La prestazione della pompa é ottima, qualora i tubi siano piu
corti. Fissare il collare del raccordo sul tubo di aspirazione per prevenire la penetrazione dell'aria e la perdita dell'aspirazione.
Verificare che la guarnizione di tenuta del raccordo sia in ottimo stato.

Montare il filtro a setaccio (consegnato con la pompa) all'altra estremita del tubo di aspirazione e fissarlo con un collare. Il
setaccio impedisce l'intasamento o il danneggiamento della pompa tramite la penetrazione di corpi estranei . Serrare bene il
raccordo del tubo sulla bocca di aspirazione della pompa.

Mettere il filtro di aspirazione all'estremita del tubo di aspirazione e non utilizzare mai la pompa senza esso

IL MONTAGGIO DEL TUBO DI SCARICO

L L Frulita
Utilizzare un tubo e un raccordo dal commercio e il collare

consegnato unitamente alla pompa. Si raccomanda l'impiego di un | [

tubo corto con un diametro alto perché in questo modo si riduce la \
frizione del liquido e si aumenta il flusso della pompa. Un tubo lungo | } ||I
o con un diametro inferiore aumenta la frizione o riduce il flusso

Serrare bene il collare del tubo per impedire il suo scollegamento L)
sotto pressione. | | A . i

Solies

Furtun
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RIEMPIRE LA POMPA CON ACQUA PULITA LE POMPE CENTRIFUGHE possono adescarsi solo quando hanno |'acqua all'interno.
UTILIZZARE ACQUA PULITA per I'adescamento. La pompa pud pompare molto bene i liquidi contaminati e molto sporchi, a condizione
di essere adescata con acqua pulita.

L'ADESCAMENTO DELLA POMPA Prima di avviare la motopompa, riempire la pompa con acqua pulita: svitare il tappo per I'adescamento

e riempire la pompa con acqua pulita. Mettere il tappo di riempimento al suo posto e serrare bene il tappo. Non lasciare il tappo di
riempimento aperto durante I'impiego per evitare il danneggiamento della pompa e le lesioni alle persone accanto alla motopompa.

Dop umplere

Qualora la motopompa sia utilizzata senza I'acqua, la guarnizione meccanica pud danneggiarsi.
Qualora la motopompa sia utilizzata senza acqua, fermarla subito e lasciatela a raffreddare prima di
adescamento.

L'auto-adescamento non & istantaneo. La pompa richiede 60 fino a 150 secondi per 'adescamento, a seconda della lunghezza del tubo
di aspirazione e del suo diametro. E raccomandabile che il tubo di scarico sia teso e retto. Se occorre curvarlo, assicurarsi che non si
verifichino pieghe o strozzature, che riducano il flusso d'acqua.

Mettere il filtro su una superficie piti dura, in modo da proteggerlo cosi contro l'intasamento. Il suo intasamento con fango, radici,
sporcizia o fogli puod provocare una serie di problemi.

n
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PROTEGGERE LA POMPA CONTRO IL DANNEGGIAMENTO
Quando il tubo deve attraversare una strada, mettere grosse
tavolette d’una parte e dell'altra del tubo, per prevenire
I'arresto del flusso durante il passaggio dei veicoli oltre il tubo.
Il passaggio di un veicolo oltre il tubo di scarico non protetto
non danneggia solo il tubo ma pud rompere anche la pompa.
Questo attraversamento crea una pressione in senso orario 3
tre volte superiore a quella iniziale-fenomeno conosciuto
sotto la denominazione di“colpo d'ariete”. Evitare questo
fenomeno per garantire alla sua pompa una durata lunga di
vita e di funzionamento.

Quando non utilizzate piti la pompa, svuotare l'acqua dal
corpo della pompa. L'acqua determina la formazione di
ruggine del rotore e durante I'inverno gela e danneggia i
componenti della pompa (pu6 rompere il corpo della pompa).

LA RIPARAZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

Problema Causa e riparazione

Il motore non pud essere avviato Seguire le istruzioni del manuale d’uso del motore

LA POMPA NON HA ACQUA L'ACQUA E SPORCA ALLINTERNO DELLA POMPA
Svuotare la pompa e riempirla con acqua pulita. Benché la pompa pompi I'acqua
sporca, essa deve essere adescata con acqua pulita. ILTUBO DI ASPIRAZIONEE |
SUOI RACCORDI NON SONO STAGNI Stagnare tutti i raccordi del circuito di
aspirazione. IL FILTRO E INTASSATO Pulire il filtro e trovare una modalita per
proteggerlo contro l'intasamento. IL SISTEMA E INTASSATO Pulire i tubi. Se
necessario smontare e pulire la pompa.

La pompa non puo adescarsi

La pompa funziona correttamente pero e troppo piccola per l'attivita in
questione Utilizzare una pompa pit grande, dotata di tubi con diametri
superiori. Prima di tutto cercate con tubi pit

grandi sulla stessa pompa. LA FRIZIONE E TROPPO ALTA Fare tutto il possibile
per ridurre la frizione, rimuovere i gomiti, gli adattatori e le riduzioni che non
sono assolutamente necessari. Se possibile, spostare la pompa piti vicino
all'acqua e rendere pili corto il tubo di aspirazione. Utilizzare tubi con diametri
pit alti, specialmente se la profondita di aspirazione e superiore e il tubo di
scarico & lungo. LA POMPA HA PERDITE DI ACQUA OPPURE E USATA Riparare la
pompa. Sostituire la guarnizione, le tenute, il rotore o il corpo di pompa usato;

Il flusso é ridotto

Il flusso siriduce durante il pompaggio IL FILTRO E INTASSATO. Pulire il filtro.

La pompa & gelata. Ghiaccio all'interno della pompa Ruotare leggermente |'asse della pompa con la
mano. Riscaldare la pompa leggermente fino allo scioglimento del ghiaccio.
Attenzione!!! Qualora la pompa sia lasciata con acqua all'interno, durante
l'inverno I'acqua gela e puo danneggiare la pompa. Dopo I'impiego, la pompa
deve essere svuotata
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SPECIFICATII

il

Model SCWP-25 SCWP-50 SCWP-80/E SCWP-100A
Diametro di aspirazione 25 mm 50 mm 80 mm 100 mm
Diametro di scarico 25 mm 50 mm 80 mm 100 mm
Altezza di pompaggio 30m 30m 30/32m 25m
Flusso d'acqua 7 m3/h 30 m3/h 55 /57 m3/h 80 m3/h
Profondita di aspirazione 7m 7m 7m 7m
Motore Senci AP156F AP168FB AP170F / SC230 AP170F
Potenza motore 3cp 6.5 cp 7175cp 7cp
Numero di giri motore 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm
Avviamento motore A fune A fune A fune / chiave A fune
Capacita olio 0.351 061 0.61 061
Capacita serbatoio 161 361 3.6/111 361
Peso 15 kg 22 kg 25/ 35 kg 30 kg
Dimensioni L/l/h (mm) 420/350/380 490/410/410 520/420/430 580/430/530

610/465/520

Model SCWT-80 SCWT-80E SCWT-100
Diametro di aspirazione 80 mm 80 mm 100 mm
Diametro di scarico 80 mm 80 mm 100 mm
Altezza di pompaggio 26m 26m 30m
Flusso d'acqua 58 m3/h 58 m3/h 68 m3/h
Profondita di aspirazione 7m 7m 7m
Motore Senci SC230 SC230 AP188F
Potenza motore 7.5¢p 7.5¢p 13¢cp
Numero di giri motore 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm
Avviamento motore A fune A chiave A fune
Capacita olio 061 0.61 111
Capacita serbatoio 361 361 6.51
Peso 35 kg 40 kg 49 kg
Dimensioni L/I/lh (mm) 580/450/470 580/450/470 640/500/580
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CERTIFICATO DI GARANZIA

Serie AAN°®.
Denominazione del marchio del prodotto:
Modello :
Serie n°.:
Accessori:
Importatore:

Firma e trimbro:

Acquirente:
Indirizzo:
Data di acquisto:
Firma e timbro:

DISTRIBUTORE: ......uuuiiieeieeeeeeeeeeeeeinnnnnnnnns

L= (0] Lo HE R
e-mail: ....
INDIRIZZO:

Con la presente confermo di aver ricevuto il prodotto in perfetto stato di
funzionamento insieme alla guida per uso nella lingua italiana e di aver preso atto che il
presente certificato di garanzia é valido solo se accompagnato dalla fattura di acquisto e
dallo scontrino o dalla ricevuta. Qualora il prodotto non sia accompagnato dal presente
certificato o la garanzia sia scaduta o annullata dal Centro di assistenza a causa
dell'impiego in condizioni anormali secondo il paragrafo 5, la riparazione sara effettuata
con il mio accordo dietro pagamento.

Condizioni di concessione della garanzia

1. Il termine di garanzia € di 24 mesi dalla data di acquisto del prodotto e degli accessori
standard in dotazione (acquistati simultaneamente al prodotto, senza i quali I'apparecchio non
puo funzionare).

2. La garanzia viene concessa ai sensi della normativa romena vigente, alla data di
acquisto, viene applicata solo se I'apparecchio & utilizzato correttamente (secondo le sue
istruzioni per uso) ed ¢ valida solo se accompagnata dalla fattura di acquisto e dal certificato di
garanzia, entrambiin originale.

3. In caso di un guasto in condizioni normali d'impiego, durante il periodo di garanzia, il
prodotto sara riparato gratuitamente presso le sedi menzionate in questo certificato.

4. Questo prodotto ha nella sua struttura varie parti elettroniche e meccaniche che
richiedono lo stretto rispetto delle condizioni di manipolazione, trasporto, stoccaggio,
funzionamento, manutenzione e riparazione previste nel manuale utente.

5. Situazioni non coperte dalla garanzia del prodotto:

- I mancato rispetto delle condizioni di manipolazione, trasporto, stoccaggio, montaggio,
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messa in servizio, funzionamento e manutenzione previste nel manuale utente o in condizioni
che contravvengono alle norme tecniche di Romania;

- | documenti di garanzia non sono presentati, sono stati danneggiati/modificati o sono
illeggibili;

- L'apparecchio presenta danneggiamenti dovuti agli incidenti meccanici, colpi, urti,
penetrazione di liquidi, esposizioni al fuoco, uso improprio o negligenza, cambiamenti dello
stato dell'apparecchio, stoccaggio in condizioni improprie-funzionamento ripetuto in regime di
grandi differenze termiche che causano il fenomeno di “condenso” interno, esposizione
eccessiva all'umidita o alle radiazioni solari, negligenza d'uso;

Il prodotto & stato utilizzato con altri accessori diversi da quelliraccomandati dal produttore.

6. La perdita di certificato di garanzia determina I'esclusione del prodotto dalla garanzia.

7. La mancata compilazione o la compilazione errata del certificato di garanzia coinvolge la
responsabilita del venditore.

8. Il periodo di garanzia viene prorogato con il tempo trascorso dalla data di consegna del
prodotto presso il centro di assistenza, fino alla data di rimessa in servizio del prodotto. La
proroga del termine di garanzia viene iscritta sul certificato di garanzia.

9. La durata media d'impiego del prodotto € di 4 anni. Italia Star Com Due garantisce dietro
pagamento, riparazioni al di fuori del periodo di garanzia, o se il prodotto esce dalla garanzia,
per tutta la durata media d'impiego del prodotto.

10. All'acquirente & stato provato il funzionamento adeguato del prodotto e spiegato la
modalita d'impiego. L'acquirente ha verificato linventario di consegna del prodotto ivi
compreso l'esistenza del manuale utente nella lingua romena. L'acquirente ha preso atto
dell'integrita delle viti e dei sigilli del prodotto.

11. In caso di un guasto del prodotto, I'acquirente dovra presentarsi presso una delle sedi e
dei centri di assistenza specificati nel presente certificato. Qualora il cliente non abbia la
residenza nella stessa citta con uno dei centri di assistenza menzionati nel certificato, il cliente
deve andare al negozio dove ha comprato I'apparecchio, il venditore essendo tenuto a
compilare il verbale di consegna - ricevimento, menzionare i guasti reclamati, inviare il prodotto
a mezzo corriere rapido (RoExpress, Cargus, Speed Curier, etc.) presso uno dei centri di
assistenza specificati nel certificato e pagare le tasse necessarie al trasporto.

12. La garanzia fornita non influisce sui diritti statuali del consumatore previsti nella
normativa vigente applicabile (la Legge 449/2003; I'Ordinanza del Governo 21/1992) e
neanche sui diritti del consumatore nei confronti del rivenditore che derivano dal contratto di
compravendita.

*IL CERTIFICATO DI GARANZIA NON E
TRASMISSIBILE

Centro di assistenza autorizzato
Nome:

Indirizzo:

Telefono:

e-mail:
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Enaro,qapvwl Bu n Bn no3sapaBsABaMe 3a BallaTa NMOKymMnKa

ToBa pbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba 1 PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha ABuratend Bu yum Kak fja pabotute n Kak
[ia NoagbpaTe 3aKyrneHaTta nomna. Yetete BHMMaTENIHO TOBa PbKOBOACTBO MpeAu Aa BKuMTe nomnara, 3a
Aa NoAcUrypuTe NpaBUIHO M3Mos3BaHe 1 nogapbKka. CnaspaiiTe BHAMATENTHO Te31 MHCTPYKLMM 3a Aa
nopAbpKaTe nommnata B JOO6PO GpyHKLMOHANIHO CbCTOAHME. AKO MMaTe BbMPOCU UIN NPEANOKeHUA, CBbP3aHn
C TOBa PbKOBOJCTBO, CBbPXETE Ce C HaN-613KMA JUCTpUbYTOp 3a CbiencTBMe.
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BHumaHue! To3n cumBon 3a 6e3onacHoCT ce Hamunpa B TOBa PbKOBOACTBO noKasBaWKy Bb3MOXHOCTTa OT
HapaHABaHe Unn NHunaeHTn. He n3naraiite Bac unn ApYyrn xopa Ha onacHOCT. YeTeTe BHUMATENHO BCAKO
cboblLUeHe, KOeTo ciefjBa Cnej To3v CUMBOSI.

I'IpenynpemueHme To3n cimBon 3a 6€30MacHOCT NOKa3Ba Bb3MOXHOCTTa 3a 3ary6a Ha XMBOTa, ako He
crnassaTe NHCTpyKunnTe.

Mepku 3a curypHocT

ﬂpenm Aa 3ano4yHeTe Aa paGOTVITe C nomnara, NnpoyeTeTe BHUMATE/THO BCUYKN NHCTPYKUUU OT 6p0LLIypaTa. YBepeTe ce Yye CTe
pa36panv| Kak paﬁOTVI MOTOpHaTa nomna. I’]paanHaTa MOAroToBKa, ekcnoatauna 1 NoOAAPBKKa OCUTypABaT onTuManHa paGOTa 4
[BITBT XKMBOT Ha 06OPYABAHETO.

2. YBepeTe ce, Ye NnLaTa, KOUTO Lile paboTAT C NomnaTa ca Jo6pe obyyeHN Kak fja 13MoM3BaT NpaBUIHO NomnaTa B 6e3onacHn
yCNnoBus.

3. Ta3u nomna e NpoeKTupaHa fla paboTy 6e30MacHO 1 HaieXk/HO, ako ce eKCMoaTMpa Cbo6Pa3HO NOCOYEHUTE UHCTPYKLUK.
4. I'qu/:;bp)Kal?ne 4YncTta nomnata n 060pyﬂBaHeT0 CBbpP3aHo C HeA. VISB'prLIBthTE Ha Bpeme 1 NpaBuIHO BCUYKM NMpoLeaypu 3a
noaapbKKa Ha nomMmnara.

5. Cna3sBaiiTe BCUUYKM HOpMY 3a 6@30MacHOCT, CBbP3aHy 3a paboTa ¢ ropueoTo. CbXxpaHsBanTe ropMBOTO CaMo B 6e3onacHu
KOHTEMHEDM. He I'Ipe3ape>K[Z[alhTE, Korato nomnata pa60Tl/I wnn e ropeua. BHumaTenHo npemaxHeTe BCUYKWN Cnegn OT ropuso
(pa3nato/ kanku) Npeaw fa cTapTypaTe nomnata.

6. He v3nonsgaiite momnara B eKCrio3uBHa aTMOC(‘bepa, B 6nmsocT AO NnecHo3anaanMn matepuanui unm B Oﬁl‘laCTI/I, KbaeTto
BEHTUNaUMATa @ He[loCTaTbuHa, 33 fla Ce eBaKynpaT oTpaboTeHuTe ra3ose.

7. BuHaru ce yBepﬂBaﬁTe, ye nomnara e cTabusHo nocTaBeHa, He ce ABUXWN N He MOXe Aa HapaHN HUKOro. Wmante npensng, ye
BCMYyKaTeNIHMA MapKy4, KoraTo e nbJieH ¢ BOAa, NPpUKpeneH KbM Nomnata Mma TeHAeHUNA Aa A Ternu Ha gony. MOTOpHaTa nomna
TpsA6Ba Aa 6bAe NOCTaBeHa Ha TBbPAA XOPM3OHTaIHA MOBbPXHOCT.

8. OrpaHuyeTe 4OCTbMA HAa APYrv NMua, B 6A130CT 4O momnarta.

9. ﬂpenm Aa CcTapTuparte yCTpOVICTBOTO, Ce yBepeTe Ye OKOJI0 BaC HAMa npeameTn, KOMTo 6uxa HapaHunu pbueTe.

10. U36arsaiiTe KOHTaKTa C ropewyuTe YacTy Ha nomnara (aycnyx, Tpbou uam uunuHapny). CTorTe Ha PasCTOSIHNE OT MOABVKHUTE
KOMMOHEHTU.

. CI'IpeTe Aasuratensa n maxHete kabena ot cBewnTe Npean aa npasuTe MHTepBeHUUX NO NomMmnara, 3a Aa nsberHere Cl'lyklthHO
BK/IlOYBaHe Ha ABuratena.

12. YeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a yroTpeba NpeAu Aa 3anouHeTe paboTa ¢ nomnata.

13. MoTopHaTa nomna 3a Y1cCTa BOAa U 3a HanAraHe ca NpefiHasHayeHu camo 3a paboTa C UnCTa BoAa.

14. MOTOpHaTa nomna 3a MpbCHa BOAa MOXe fa 6'b[:[e n3non3eaHa 3a U3NomrneaHe Ha BoAa C TBbpAW YacTuuu Ao 30mm.

15. MOTOpHaTa nomna 3a XMMW4YHN pas3TBOPWU MOXe Aa 6'b[.]e n3nonseaHa 3a ConeHn BoAn, XMMNUYHW Pa3TBOPWU N3NOJN3BaHU B
3emepenueto ¢ pH 4 - pH 11 ¢ Bucoka TemnepaTtypa Ha camo3anansaHe.
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REZERVOR

FILTRU DE AER

MANETA DE
ACCELERATIE
MANETA DE SOC
ROBINET
COMBUSTIBIL
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STUT REFULARE DOP UMPLERE

AN ME TALICA

BUTON
PORNIT / OPRIT =

- STUT ASPIRATIE

DOP GOLIRE LLEI

AMORTIZOR VIBRATH =

/

JOJA | ALIMENTARE ULE) DOP GOLIRE
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KOMAHON

Kpque 3a ropmBHaTta Knana

KpaHueTo 3a oTBapsHe 1 3aTBapsAHe Ha rOPVUBOTO NMPaBK MPeM1MHaBaHeTO MexX/ly pe3epBoapa 3a ropreo 1 kapbypaTtopa. 3a Aa pabotn
ABUraTens KpaH4eTo 3a ropuBo TpsAbaa Aa e Ha nosuuma ON (oTBopeHo). KoraTo He U3non3BaTe ABUraTens KpaH4YeTo TpAGBa fla € Ha
nosuuusa OFF (3aTBOpeHo), 3a Aa He yfaBn KapbypaTtopa C ropvBoO 1 3a Aa Hamanu Bb3MOXKHOCTTa OT M3TU4aHe Ha ropuso. BHUMAHWE!
YeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a yroTpeba Ha ABuraTens.

Kntou 3a BKntouBaHe

KnioubT 3a BKIlOUBaHe KOHTPONMPa CUCTeMaTa 3a CTapTupaHe. KnioubT 3a BKlouBaHe TpA6Ba fAa e Ha nosuuyua ON 3a aa GyHKUMOHMPa
ABuratens. 3a Aa cnpeTe BUraTeNAT 3aBbpTeTe KNoYbT Ha nosuuma OFF. BHVIMAHWE! YeTeTe pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha
asuratens.

JlocT cmykau

JocT cmykau oTBapA 1 3aTBapA Knanata Ha kapbypatopa. Mo3suuyua CLOSED (3aTBopeHo) oboraTtaBa ropriBHaTa CMeC 3a BK/loUBaHe Ha
cTyneH gsuraten. Mosnuna OPEN (oTBopeHo) AoCTaBA AOCTaTbUHa FOPUBHA CMEC 1 KUCIOPOZ 3a GyHKLMOHNPaHe cnep cTapTpaHe v 3a
cTapTupaHe npwv Tonbn geuraten. BHUMAHUE! YeTete pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba Ha ABoraTensa.

JlocT 3a nofaBaHe Ha ras

JlocT 3a nofaBaHe Ha ra3 KOHTPONMPa CKOPOCTTa Ha fiBuraTens. [pemecTBaHeToO Ha 10CTa 3a MofjaBaHe Ha ras No3Bo/ABa Ha BuraTena
na GYHKLMOHMPA Ha MO — BUCOKM UAW Ha MO- HUCKM 060poTu. [locTaBeHUAT AebUT OT NoMMnaTa MoXe fia Gbfje perynnpatx, 13nonssanki
0CTa 3a nofiaBaHe Ha ras. Ha MakcmanHa No3uLmA AoCTaBA MakcumaneH obem. MpemecTBaHe Ha 1oCTa Ha MpaseH Xof HamansAsa v
nebuta Ha jocTaBeHaTa Boga. BHUMAHUE! YeTeTe pbKoBoacTBOTO 3a ynoTtpeba Ha auratena.

PbueH cTaptep
Korato PbKOXBaTKaTa Ha CTapTepa e usTersieHa, l:lel;ICTEa MeXaHWYHO, KOETO Ha cBoW peA cTapTupa ABuratensa.

Bb3ayweH duntbp

MpoBepeTe Bb3AYLWHMA GUATHP Npean BcAko ctaptupaHe. BHUMAHMWE! 3a Bb3aywHWA GunTbp B MacneHa BaHa, Npean BCAKO
CTapTupaHe npoBepsABaiTe HNBOTO Ha Macnoto. BHUMAHWE! MpoBepABaiite nporpamata 3a NoaApbKKa Ha fBuUratens ot
PbKOBOACTBOTO My.

HwueonokasaTens/ 3axpaHBaHe C macsio
Mpeau BcAKoO cTapTUpaHe Ha ABWraTens, NposepABalTe HUBOTO Ha Macnoto. BHUMAHWE! MposepsBgaiiTe nporpamata 3a NoAApbKKa
Ha ABUraTens oT PbKOBOACTBOTO My.

NO3NUMOHNPAHE HA MOTOPHATA NMOMNMA

I'Ipe/:u/l Aa CTapTuparte, 3apefeTe ABuratesna ¢ 4OCTaTbYyHO ropmBo 1 MpOoBepeTe HUBOTO Ha Mac/ioTO, ako € HYXXHO AoMb/iHeTe C Macno.
anICTerHETe ﬂoﬁpe CbeanHNTeNA Ha CMyKaTelHUA MapKyY, 3a Aa nsberHete MPOHNKBaHe Ha Bb3AyX N 3ary6a Ha 3aCMyKBaHeToO. Mapqu'bT
nnn prGaTa Tpﬂ6Ba Aa ca TBbpan. Ako n3nonssare meTanHa pr6a CBbp3aHa Ha MOTOpPHaTa Nomna, CB'bpSBaI;ITe A BUHArn ¢ KbC CermeHTn ot
MapKy4 3a noMnarTa, 3a fja flafeTe Bb3MOXKHOCT Ha NoMnaTa Aa ce ABUXN cB0b6OAHO MO cBOUTE 6y¢epv|. 3a nocturHete JZLOGDVI pesyntatun
nosmumoumpal?ne nommnata KoJIkoTo ce Mo»Ke 1Mo 6130 A0 HMBOTO Ha BOAATa U He U3Mon3BanTe No-gbarv MapKy4un OT KOJTIKOTO € HYXHO. Mo
TO3U HaYMH e NonyynTe MmakcumaneH [ebVT N MaKCMManHo Hanaraxe, a BPEeMEeTO 3a 3arnoyBaHe ue 6bae MMHUManHo. KonkoTo BUCOuMHaTa
Ha n3nomneaHe pacTe, cnaga nebuTa. ﬂ'bl'l)Kl/lHaTa, TuNa 1 pa3mepa Ha CMyKaTeIHUTe MapKyyu BIMAAT Ha U3T/IaCKBAHETO Ha nomnata.
HamansaBaHe Ha BCMyKaTesiHaTa BUCOYMHa (nO3VILL|/10HV|paHe Ha MOTOpHaTa nomna no-6n130 A0 HMBOTO Ha BofaTa).

A A

INALTIME REFULARE
INALTIME TOTALA

4

NALTIME ASPIRATIE

v MNIVEL APA
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CBbP3BAHE HA BCMYKATEJTHUTE MAPKYYW

V3nonsBaiite MapKyuu, CbeAUHNTENN 3a MapKyy U NPUCTAXKN OCTaBeHM ¢ nomnaTta. MapKyubT TpabBa fja € NoACuneH n
Heuynnue. He 13nonsgaiTe MapKy4y no — Masku oT AnameTbpa Ha BCMyKaTeNHNA OTBOP.

Garnitura
Aspiratie e

Stut
T, Pulita

> 4 ’ Furtun

Colier
Piulita

(@ L o .o— Colier

Sl Sorb
) s _ Colier

Furtun

BcmyKaTenHUAT MapKyy He TpsbBa [1a € Mo-AbTbr OT KOJIKOTO € Hy»KHO. [TomnaTa paboTn no-4o6pe, ako MapKyunTe ca no-KbCu.
Oukcnpaiite o6pe MapKyya 3a fia ce n3berHe BAM3aHe Ha Bb3AyX 1 3aryba Ha BCMyKaTesnHa cuna. [posepeTte fann
rapHUTYpuTE Ca B A06PO CbCTOAHME. LlefKaTa, KOATO € B KOMIMIEKT C NomnaTa, TpAbBa fja ce COKM Ha Kpas Ha BCMyKaTeNnHnsA
MapKyu € npucTaxKara. Lieakata npeaoTepataBa OT 3anylBaHe C HAHOCK WM yBpeX/aHe Ha nomnara. 3aterHete fobpe
npuctaxkute. MOCTABETE OUNTHPA B KPAA HA BCMYKATESTHMA MAPKYY U HUKOTA HE U3MON3BATE MOMIATA BE3
HETO.

Phulit
CBBP3BAHE HA U3MYCKATEHVA MAPKYY Visnonssaiite mapKyui, et

CbefJHUTENV 32 MapPKyY 1 NPUCTAXKKM AOCTaBEHN C romnata. | [
lMpenopbyBa ce N3MON3BAHETO Ha KbC MapKyY C roNiAM AMameTbp, 3a \

[1a He ce cb3pae GPUKLUM Ha TEYHOCTTA U MO TO3M HauMH ce | ) |'|
yBenuyaea jebuta Ha nomnarta. [Jbarute vnv Tesn ¢ ManbK rameTbp \
HamansABar KanauuteTa Ha nomnara. [pucterteTe fo6pe MapKyya ¢ | &t
NpUCTAXKKATa, 3a fla NPeoTBPaTHTe Pa3kayBaHeTo Ha MapKyya oT | e e
romnara nopaam BUCOKOTO :
HanAaraHe ", Y

Solie

Furtun
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HAMBIHETE MOMIMATA C YACTA BOJA LIEHTPOBEXKHWTE MOMIW moraT fia ce cTapTvpat camo ako umat Boaa. M3MON3BANTE YNCT
BO/JIA 3a ctapTupaHe. [TomnaTta Moxe fja 13MoMnBa 3apa3eHn TEYHOCTU N MHOFO MPbCHN TEYHOCTW, MPW YC/IOBUE Ye e CTapTupaHa C
yucTa Boaa.

CTAPTUPAHE HA MOMIATA [Mpeaw ctapTpaHe Ha MOTOPHaTa NOMMa A HambJIHeTe C Y1CTa BOAA: OTBUIATE KanaykaTa 3a Aa HanbiiHeTe

nomnara c ynicta Boaa. Cnoxete 06paTHO Kanaykarta v A 3aTerHete noﬁpe. He ocTaBaiiTe kanaukata OTBOpEHa No Bpeme Ha pa60Ta, 3a
fa nsberHete yBpeXxaaHe Ha nomnata 1 HapaHABaHe Ha finata OKo/10 MOTOpHaTa nomna.

Dop umplere

AKO 13nosn3saTe MOTOpHaTa nomna 6e3 Bopa rapHuUTypaTa MOXe fia ce yBpeau. Ako cTe nycHann
nomnata 6e3 fa cloxuTe Boaa, cnpete BefHara 1 n34akavite U3BeCTHO BpemMe Jja ce oxnaav npeaun aa
foneete BoAa.

CraptupaHeTo He CTaBa BeAHara. [lomnata ce Hyxfae oT 60 Ao 150 ceKyHAM 3a CTapTvpaHe, B 3aBUCUMOCT OT Ab/IKIMHATa Ha
BCMyKaTesIHMTe MapKyum 1 TexHusa AnameTsbp. [penopbusa ce U3nycKaTeNHUAT MapKyy Aa e pa3BUT 1 NpaB, ako TpA6Ba fa ce n3sue,

yBepeTe ce Ye He Ce € NperbHal, KOeTo MoXe a Hamasiv NoTOKa Ha BoJaTa. MocTaBeTte d)mnpra Ha No TBbpAa NOBbPXHOCT, N0 Ta3n
HauYvH We ro npegnasuTte OT 3agpbCTBaHe C Kan, KOpeHW, MPbCOTUA UK NINCTA, KOETO MOXKe Aia AoBeae A0 cepua oT np06neMV|.

n

e Italia Star Com Due S.R.L.
L alia *,
tar

< SEre &, 004/021.433.03.27 5% info@italiastar.ro @ wwwi.italiastar.ro




MPEANA3ETE MOMIMATA OT YBPEXKOAHE KoraTo mapKyybT
TpAb6Ba fja NpemuHe LWoce, nocTaBeTe aebenn Jbckn oT
efjHaTa 1 jpyrata My CTpaHa, 3a Aa ce usberte npekbcaHe Ha
MOTOKa Ha BOfja Npu NpemyHaBaHe Ha aBTomobunu. Mpu
npeMnHaBaHeTo Ha NMPEeBO3HO CPE/CTBO He YBPEeXja CamMo
MapKyua, Ho 1 nomnara. ToBa npemuHaBaHe Cb3jjaBa
HanAraHe B o6paTtHa Mocoka 3 MbTu No-rofAmMo ot
HOPMasHOTO — GeHOMEH MOo3HaT Nog UMETO ,4yK OT BoAa"
M36sareaiiTe To31 GEHOMEH 3a OCUrypUTE ABABI KUBOT U
[06po dyHKUMOHMpPaHe Ha BallaTa nomna.

Korato He n3ron3sate nommnara n3npasHeTe nomnara ot
Bojata. BogaTa npeau3sBuKBa pbxga Ha poTopa, a 3uMarta
3aMpb3Ba 1 yBPEXAa KOMNOHEHTUTE Ha NoMnaTa (Moxe Aa
yBpeau TANOTO Ha nomnara).

OTCTPAHABAHE HA HEV3IMPABHOCTW

HeusnpaBHocT MprymHa 1 oTCcTpaHaABaHe

[IBUraTeNaT He MOXe Aa CTapTvpa CnepBaliTe MHCTPYKLMKTE OT TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba Ha ABnraTens.

MOMITATA HAMA BOJA BOLIATA B MOMIMATA E MPBCHA WU3npasHeTte nomnata n
A HaMbJIHETe € YnCTa Bofa. He 3aBNCKMO, Ye momnaTa 13mnomnBa MpbCHa BOAa, 3a
[a cTapTupa v TpA6sa uncta Boga.  MAPKYYUTE U MPUTAXKKUTE HE CA IOBPE
3ATEFHATW. 3aterHete Bcuuku nputsaxkn OUITHPBT E 3AMYLWEH V3uuctete
$unTbpa N HamepeTe HauVH Aa ro NpegnasuTe ot 3anywsaHe. CUCTEMATA E
3APBCTEHA U3uncteTe mapKyunTte. AKO € Hy>KHO AeMOHTUpaliTe 1 noyncTeTe
nomnara.

Momnarta He cTapTupa

MOMMATA PABOTV HOPMAJTHO, HO E MPEKAJIEHO MAJIKA 3A CbOTBETHATA
LEMHOCT. W3non3gaiite no-ronAama nomna, ¢ MapKyuu € rofiam AMameTbp.
MbpBo npobBaiiTe € No-ronemm MapKyyu Ha cbiyata nomna. FOJIAMA OPUKLINA
HanpaBeTe BCUUKO Bb3MOXHO Aa HamanuTe GpuKLmMATa, npemaxHeTe
Pa3KNoHeHUATa, aganTepuTe U PeayKTopuUTe, KOUTO He ca HYXXHU. AKO e
Bb3MOXHO, MpemecTeTe nommnara rno 67130 0 BofjaTa U CKbCeTe BCMyKaTeNHuA
MapKyua. M3noni3gaiiTe MapKyuu C ro- rofiam AMameTbp, 0COGEHO Npu ronsma
[bN6OUMHA Ha 3aCMyKBaHe 1 AbAbI U3nyckateneH mapkyy. MOMMATA IYBU
BOJA VN E U3XABEHA. MonpaseTe nomnata. CMeHeTe rapHUTypuTe,
YNIBTHEHUATA, POTOP UNn 3axabeHoTo TANMO Ha nomnarta; Hamanete

Hamanen gebur

[le6UTT HamansABa no Bpeme OWITBHPBT E 3AMYLLEH Mounctete puntbpa.

Ha n3nomnBaHe

MomnaTa e 3ampb3Hana WMA JNEJ1 BbTPE B NTOMITATA Pa3Buiite ocTa Ha nomnarta Ieko C pbKa. 3arpeiite
rnomnara jo pa3mpasasaHeTo u. BHumaruel!! Ako octaBuTe Boaa B nomnata npes
31MaTa MoXe Aja 3aMpb3He 1 Aa ce noBpeau nomnara. Cnep BCAKO 13nosn3BaHe
Ha romrata A 13npasBaiTe OT BoAaTa.
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Model SCWP-25 SCWP-50 SCWP-80/E SCWP-100A
BcmykateneH anamerbp 25 mm 50 mm 80 mm 100 mm
Wanyckatene H anameTbp 25 mm 50 mm 80 mm 100 mm
BucounHa Ha nanomneaxe 30m 30m 30/32m 25m
BoaeH nebut 7 m3/h 30 m3/h 55 /57 m3/h 80 m3/h
[bnbounHa Ha BCMyKBaHe 7m 7m 7m 7m
[Buraten Senci AP156F AP168FB AP170F / SC230 AP170F
MoLyHocT Ha asuratensi 3cp 6.5cp 7175cp 7cp
O6opoTu Ha ABuratens 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm
CrapTvpaHe Ha ABuratens C Bbxe C Bbxe C Bbxe/ C koY C Bbxe
Kanauutet macno 0351 061 061 061
Kanauwutet pesepsoap 161 361 3.6/111 361
Terno 15 kg 22 kg 25/35kg 30 kg
Paamepu L/lh (mm) 420/350/380 490/410/410 520/420/430 580/430/530

610/465/520

Model SCWT-80 SCWT-80E SCWT-100
BcmykateneH gnamersp 80 mm 80 mm 100 mm
Wanyckartene H AnameTsbp 80 mm 80 mm 100 mm
BucoumHa Ha nanomneare | 26 m 26m 30m
BopeH nebut 58 m3/h 58 m3/h 68 m3/h
[Abn6ounHa Ha BCMykBaHe 7m 7m 7m
Neuraten Senci SC230 SC230 AP188F
MouHocT Ha ABuraTtens 7.5¢cp 7.5cp 13 ¢cp
O6opoTtu Ha ABuratens 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm
CrapTupaHe Ha aBuratens C Bbxe C Koy C Bbxe
KanauuteT macno 0.61 061 111
Kanauwtet pesepeoap 361 361 651
Terno 35kg 40 kg 49 kg
Paamepu L/I/h (mm) 580/450/470 580/450/470 640/500/580
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FAPAHLUMOHHA KAPTA

Cepust AA Ne.
Mapka Ha npogykra:
Mopen:
Cepus Ne:
Akcecoapu:
MpopaBau:

MNoanuc n nevyar:

KynyBau:
Appec:
[ara Ha 3akynyBaHe:
Moanuc / nevar:

OUCTPUBYTOP: ...,
NMME: e
(S 1 4 F= 11
ALPEC:

Momesbpxdaeam, 4e cbM noslyyus nMpodykma e nepghekmHo pabomHo
cbCcmosiHue, 3aedHO ¢ pbkoeodcmeo 3a ynompeba Ha bbnzapcku e3uk, U cbM HaNbJIHO
HasiCHO, Ye ma3u 2apaHUyUOHHa Kapma e easiluGHa caMo aKo e npudpyxeHa om ¢ghakmypa
3a nokKynka u om Kkacoe 60H unu keumaHyusi. AKo MPoO0yKmMbm He e Npuopy>XeH om
2apaHyuUoOHHama Kapma, unu 2apaHYUOHHUSI CPOK e U3MmeKbJ1 unu aHynupaH om cepeu3sa
nopadu ynompeba e Heobu4aliHu ycri08uUsi cbasiacHo napazpag 5, peMoHMbM we ce
u3ebLpPWU C Moe chasiacue cpewy 3annaujaHe.

rapaHuUOHHU ycriosus

1. [apaHUMOHHUAT cpok e 24 meceua OT gartata Ha 3akynyBaHe Ha MalwuvHaTa,
CbOTBETHO CTaHAapPTHWUTE akcecoapu, BNMU3alliM B CbCTaBa My (3aKyneHuW eQHOBPEMEHHO C
npoaykTa, 6e3 KouTo MalunHaTa He Moxe Aa pabotu).

2. TapaHuusATa ce npegocTaBs CbINAcHO AencTBawoTo bbnrapcko 3akoHogaTencreo
KbM MOMEHTa Ha MoKyrnKaTta, U ce npunara camo ako MalunHaTa e u3nonssaHa npaBumHo (B
CbOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE 3a ynotpeba) u e BanuaHa camo ako € npuapyKeHa oT
chakTypara 3a NoKyrnka u rapaHUMoHHaTa kapTa, 1 ABeTe B OpurmHan.

3. B cnyuait Ha noBpeaa npu HopmarnHa ynotpeba no Bpeme Ha rapaHLUMOoHHUS nepuog,
NpoAyKTHT LWe 6bAe peMoHTUpaH 6e3nnaTHo B opucuTe, NOCOYEHU B KapTaTa.

4. To3n NpoayKT € CbCTaBeH OT pasfMYHM MEXaHUYHU U ENEKTPOHHWU YacTu, KOUTO
M3NCKBAT CTPUKTHO CnasBaHe Ha YCnoBusiTa Ha paboTa, TpaHCMopTUpaHe, CbXpaHeHue,
ekcnnoataums, NoaapbXKKa M PEMOHT, NPeBUAEHN B UHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba.

5. CuTyauuu, KOUTO BOASAT A0 M3NU3aHE OT rapaHumMaTa Ha NpoayKra:

m  [pu HecnasBaHe Ha ycrnoBusTa 3a MaHUNyNMpaHe, TPAHCNOPTUMPaHE, CbXpPaHeHWe,
MOHTaX, MyckaHe B eKkcnroartauus, ekcnnoaTtauus v nopapbXkka, npefocTaBeHu B
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pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, Wnu B YCNOBWS, KOUTO MPOTMBOPEYAT Ha PYyMbHCKUTE
TEXHWUYECKM CTAHAAPTY;

[apaHUMOHHUTE [OKYMEHTM He ca NPefCcTaBeHn, Te ca 6unu noBpefeHy / IPOMEHEHM Unn
HeYeTnuBM;

m  MawwvHata vma noBpeau, MPUYUHEHW OT MEXaHWYHW WHUMAEHTW, HaTbpPTBaHWS,
LLIOKOBE, MPOHUKBAHE Ha TEYHOCTU, M3naraHe Ha OrbH, 3roynoTpeGa MM HeBGPEexHOCT,
NPOMEHU B CbCTOSIHMETO Ha MaLLMHaTa, CbXpaHsiBaHe B HEMOAXOASILLM YCIOBUS -MHOTOKpaTHa
paboTa B pexuM Ha roneMu TemMrnepaTypHu pasnuku, KOUTO MPUYMHSBAT SBMEHWETO BbTpeLleH
"KOHAOEH3", NMPeKoOMEepHO M3naraHe Ha Bnara Wnu cnbHYeBa CBETNNHA, HEOPEXHOCT mpu

ynotpeba;

m  MawwuHaTa e Guna m3non3eBaHa C akcecoapw, pasnuyHM OT MpernopbyaHuTe OT
npoussoauTens

6. 3aryba Ha rapaHuUMOHHaTa kapTa npegornpenens U3NM3aHeTo OT rapaHuus 3a
npoaykTa.

7. . HenonbrBaHeTo WNM HENPaBWMHOTO MOMbJ/IBaHE HAa rapaHLUMoHHaTa kapTta

npeanornara BHa Ha npofasadya.

8. CpokbT Ha rapaHuusiTa ce yabibkaBa, C BpEMETO OT AaTtaTa Ha npegaBaHe Ha
npoaykTa Ha cepBu3a, 10 fataTta Ha nyckaHe B ynotpeba Ha NpofykTa. YAbIkaBaHeTo Ha
rapaHuUMOHHUSIT CPOK Ce Bhucea B

rapaHumMoHHaTa kapTa.

9.  CpenHusaT cpok Ha ynoTpeba Ha npoaykTa e 4 roaunw. Italia Star Com Due ocurypsisa
cpelly 3annaljaHe peMOHTU U3BbH rapaHUMOHHUSI CPOK, UMW ako MPOAYKTBbT € U3NsA3bn oT
rapaHuus, Nnpes Lenusi CpeaeH Cpok Ha ynoTtpeba Ha npoaykTa.

10. Ha KynyBaubT e 61no nokasaHo npaBUMHOTO hyHKLIMOHMPaHE Ha MalumMHaTa u My e
0b6sicHeHo kak aa ce uanonaea. KynyBaubT € npoBepun AOCTaBHUSI MHBEHTaAp Ha NPOAyKTa,
BKITIOYUTENHO HanM4MeTo Ha PbKOBOACTBO 3a ynotpeba Ha Bbnrapcku esvk. KynyBaybT e
3ano3Har ¢ Lenoctta Ha 6ontoBeTe?? 1 OTNMYUTENHUTE 3HaLM Ha MaLluMHaTa.

11. B cnyyan Ha noBpeaa Ha MalumHaTa, KynyBaybT Le TpsabBa Aa oTvae A0 eAnH oT
oducuTe N CepBU3HNTE LIEHTPOBE, MOCOYEHU B KapTaTta. AKO KITMEHTHT He XXUBEE B ChLLUSA rpaj,
KbETO Ca CepBM3HUTE LEHTPOBE, MOCOYEHU B KapTaTa, KMMeHTbT TpsibBa Aa oTvae Ao
Mara3vHa OTKbETO € 3aKynusl NPOoAYKTa, KaTo NpoAaBaybT € AMbXEH Aa NOMbIIHK Npuemo-
npefaBaTenHNa NPOTOKOS, Aa OTOENEXM NoCoYeHUTe NoBpeau, Aa U3npaTy MaluMHaTa Ypes
Kypuep (Crnnan, EKOHT 1 T.H.) 4O €AMH OT CEpPBU3HUTE LIEHTPOBE, NOCOYEHUN B kapTaTa, U Aa
3annat HeobxoaMMKTE Takcy 3a TPAHCMOPT.

12.lMapaHuusTa He 3acsira npaBata, pegoCcTaBeHN Ha NOTPedbUTENUTE Ypes NPUIOKUMOTO
[nencTeallo 3akoHogaTtencTso (3akoH 449/2003, MNpasutencteeHa Hapenba 21/1992)?7?, HUT0
npaBaTa Ha noTpebuTessi No OTHOLLEHVe Ha AuITbpa, MOPOAEHM OT AOroBopa 3a npoaaxoa.

*TAPAHLUNWOHHATA KAPTA HE MOXE [A CE
IMPEXBBPIJIA

OTOpU3npaH cepBu3eH
Nme:
Agpec:
TenedoH:
E-menn:
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K6szonjik, hogy termékiinket vélasztotta és engedje meg, hogy gratulaljunk az Gjonnan beszerzett
berendezéshez.

Jelen hasznalati Utmutaté segitségére lesz a motoros szivattyu hasznélata és karbantartasa soran. Kérjuk,
mielétt a szivattyUt hasznalatba allitand, figyelmesen olvassa el jelen Utmutatét a motor hasznélati Gtmutaté-
javal egyitt, annak érdekében, hogy a berendezés megfelel6képpen miikddhessen, valamint annak karban-
tartasa is az el6irasoknak megfeleléen torténjék. Annak érdekében, hogy a szivattyu a lehetd legjobb Gizemi

allapotban miikddhessen, kérjlk, tartsa mindig szem el6tt az Utmutatoban ismertetett informaciokat.

Amennyiben jelen Gtmutatéval kapcsolatban kérdései vagy javaslatai meriilnének fel, kérjiik, vegye fel a

kapcsolatot a legkozelebbi forgalmazéval.
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Figyelem! Ez a biztonségi jelzés akkor jelenik meg itmutaténkban, amikor sériilés vagy baleset veszélye all
fenn. Ne tegye ki veszélyes helyzeteknek sem 6nmagat, sem masokat. Kérjik, hogy rendkiviil figyelmesen
olvassa el az ehhez a biztonsagi jelhez tartozé tizeneteket.

Legyen dvatos! Ez a biztonsagi jelzés akkor jelenik meg jelen Gtmutatdban, amikor életveszélyes helyzet
alakul ki az altal, hogy az el6irt utasitasokat nem tartjak be megfelel6en.

Elévigydzatossagi intézkedések

1. Miel6tt a szivattyut mikodésbe hozna, kérjik, figyelmesen olvassa el az Gtmutatdban talélhato eléirasokat. Bizonyosodjon meg réla,
hogy teljes mértékben megértette a szivattyu hasznalatanak menetét. A megfelel6 el6készités, miikodtetés és karbantartas a
berendezés szamara optimalis teljesitményt és hosszu élettartamot biztosit.

2. Bizonyosodjon meg a fel6l, hogy a berendezést hasznalé személyek mindegyike megkapta a megfelel és biztonsagos miikodtetésre
vonatkozé pontos utasitasokat, valamint arrdl is, hogy a vonatkozé biztonségi eléirdsokat is ismeri.

3. A szivattyl tervezésébol adédoan biztonsagosan és megbizhaté modon lizemeltethet6 abban az esetben, ha az eléirdsokat betartjak.
4. Mindig tartsa tisztan a szivattyut és a hozza tartozo felszereléseket. A karbantartési miiveleteket megfelelé idében és modon végezze
el.

5.Tartsa tiszteletben az izemanyag biztonsagos kezelésére vonatkozo biztonsagi elirdsokat. Az lizemanyag tarolasara kizarélag
biztonsagos taroloedényeket hasznaljon. Ne t6ltson lizemanyagot a berendezésbe, amig az még miikddésben van, vagy ha még nem
hilt le. Miel6tt a berendezést miikodésbe helyezné, figyelmesen tavolitsa el rdla az esetlegesen rafolyt/raémlétt lizemanyagot.

6. Ne hasznalja a szivattyut robbanésveszélyes helyiségben, gyulékony anyagok kézelében vagy olyan helyiségekben, ahol a szell6zés
nem megfelel6 és emiatt a kipufogogéazok elvezetése nem torténhet meg megfelelé médon.

7. Minden esetben bizonyosodjon meg rdla, hogy a szivattyl helyzete stabil, nem lehet elmozditani a helyérél és senkit sem
veszélyeztet. Tartsak szem el6tt, hogy a szivattyihoz tartozo szivocsé gyakran lefelé hizza a berendezést, amikor megtelik vizzel. A
szivattyut biztonsagosan helyezze el egy stabil, egyenes és vizszintes fellletre.

8. Nem illetékes személyek szamara korlatozzak a hozzaférést a szivattyd kozvetlen kdrnyezetében.

9. Amikor a berendezést miikodésbe hozza, bizonyosodjon meg réla, hogy annak kérnyezetében nincsenek olyan targyak, amelyek a
mukodtetd személy arcan vagy karjan sériiléseket okozhatnak.

10. Ne érjen forro alkatrészekhez (kipufogddob, cs6, henger). Mozgé alkatrészektél &lljon megfeleléen biztonsagos tavolsagra.

11. Miel6tt barmiféle beavatkozasra keriilne sor a berendezésen, a motor véletlenszerii bekapcsolodasanak elkertlése érdekében
kapcsolja ki a motort és hiizza ki a gyertya csatlakoztaté kabelét.

12. Olvassa el a motor hasznalati Utmutatéjat miel6tt hasznalatba allitana a motoros szivattyut.

13. Attiszta vizhez és nyomdshoz haszndlandé motoros szivattyuk kizardlag tiszta vizes alkalmazasra hasznalhatok.

14. A szennyezett vizhez hasznalandé motoros szivattyik maximum 30 mm nagysagu szilard testeket tartalmazo viz szivattytzasahoz
hasznélhatok.

15. A vegyi oldatokhoz hasznaland6 motoros szivattyuk sos viz, illetve PH4 - PH11-es mezégazdasdgban hasznélatos, magas
ongyulladasi hémérséklettel rendelkezd vegyi oldatok esetében hasznélhatok.
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REZERVOR

FILTRU DE AER

MANETA DE
ACCELERATIE
MANETA DE SOC
ROBINET
COMBUSTIBIL

DEMARCR

STUT REFULARE DOP UMPLERE

AN ME TALICA

BUTON
PORNIT / OPRIT =

- STUT ASPIRATIE

DOP GOLIRE LLEI

AMORTIZOR VIBRATH =

/
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FUNKCIOK

Uzemanyag csapjanak nyitdkarja

Az lizemanyag csap nyitja és zarja az utat az lizemanyag-tartaly és a porlaszté kézott. Annak érdekében, hogy a motor miikddhessen, az
izemanyag csap fogantyujanak az ON (nyitott) helyzetben kell lennie.

Amikor nem hasznalja a motort, hagyja a csap fogantyujat OFF (zart) helyzetben annak érdekében, hogy megakadalyozza a porlaszté
elduguldsat és az tizemanyag esetleges kifolyasat. FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a motor hasznalati utmutatojat.

Az inditokapcsolo
Az inditékapcsold ellendrzi a gyuijtasi rendszert. Ahhoz, hogy a motor miikddhessen, az inditokapcsolénak az ON helyzetben kell lennie.
Ha az OFF helyzetbe éllitja a kapcsolét, akkor a motor megall. FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a motor hasznalati utmutatdjat.

Szivatdkar

A szivatokar kinyitja és bezarja a porlaszté szivoszelepét. CLOSED (zart) helyzetben dusitja az izemanyag keveréket a hideg motor
beinditasa érdekében. Az OPEN (nyitott) helyzetben a megfelel6 lizemanyag és oxigén keveréket adagolja a bekapcsolas utani
miikodéshez, illetve a meleg motorok beinditdsahoz. FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a motor hasznalati Gtmutatdjat.

A gyorsito kar

A gyorsito kar szabalyozza a motor sebességét. A gyorsito kar mozgatasa altal a motor magasabb vagy alacsonyabb fordulatszamon
miikadik. A szivattyu altal biztositott kifolyé vizmennyiség szabalyozhato a gyorsitd kar segitségével. A kar legfelsé helyzetben
maximalis mennyiséget biztosit. A kar alapjarat felé torténé eltolasa csokkenti a szivattyu altal szallitott vizmennyiséget. FIGYELEM!
Olvassa el figyelmesen a motor hasznalati Gtmutatdjat.

Mechanikus indit6o
Amikor az indit6 fogantytjat meghtizza, az miikodésbe hozza a mechanikus inditot, amely bekapcsolja a motort.

Légsz(ird
Ellendrizze a légsziirét minden egyes inditas el6tt. FIGYELEM! Az olajfiird6s légsziirék esetében minden inditas elétt ellenérizze az
olajszintet. FIGYELEM! Ellendrizze a motor karbantartési idépontjait a motor hasznalati utmutatéjaban.

Olajszintméré/olajutantdltd
Minden egyes indités el6tt ellendrizze az olajszintet.
FIGYELEM! Ellendrizze a motor karbantartasanak idépontjait a motor hasznélati Gtmutatdjaban.

A MOTOROS SZIVATTYU ELHELYEZESE

Miel6tt a berendezést bekapcsolnd, toltson megfelelé mennyiségl Gizemanyagot a motorba és ellenérizze a motor olajszintjét is —
amennyiben sziikséges, egészitse ki a megfelel6 mennyiséggel. A folyadékszivéd csé minden illesztékének tokéletesen kell zarédnia annak
érdekében, hogy megakadalyozhassa a szivas soran a levegd bekeriilését. Tovabba a szivocsének — akar hajlékony, akar nem — merevnek kell
lennie. Amennyiben a motoros szivattythoz kotott fém csévet hasznal, minden esetben csatlakoztasson egy rovid hajlékony csovet a szivattyu
és a cs6 kozé annak érdekében, hogy a szivattyt szabadon mozoghasson az titkzin.

A kivalo teljesitmény elérése érdekében helyezze a motoros szivattyut a viz szintjéhez minél kozelebb és ne hasznaljon a sziikségesnél
hosszabb hajlékony csévet. Ezaltal maximalis hozamot és nyomast biztosithat, mig a feltSltési idé minimalisra csokken.

A szivattylzasi magassag novekedésével a hozam csokken. A szivo és kifolyd csovek hosszusaga, tipusa é€s méretei szintén nagyban
befolyésoljak a motoros szivattyl teljesitményét.

A szivattylzasi magassag csokkentése (a motoros szivattyu elhelyezése a viz szintjéhez legkozelebbi pozicidba).

A A

INALTIME REFULARE

INALTIME TOTALA

4

NALTIME ASPIRATIE

v MNIVEL APA
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A SZivVO CSO FELSZERELESE

A szivattylval egyiitt érkezett szoritogytiri mellé hasznaljon egy egyszerii tomlét, illetve csatlakoztatdt. A szivotdomld legyen
merevitett, olyan fallal elldtva, amely nem engedi meg, hogy 6sszenyomddhasson, vagy amely huzalozott. Ne hasznaljon a
felszivé nyilasanal kisebb atmérojl csovet

Garnitura
Aspiratie e

Stut

5\ Pulita

> 4 ’ Furtun

Colier
Piulita

(@ L o .o— Colier

ol Sorb
A s _ Colier

Furtun

A felszivo tomldje ne legyen a sziikségesnél hosszabb. A szivattyu teljesitménye annal nagyobb, minél révidebbek a csovek.
Szoritogylir( segitségével rogzitse megfeleléen a csatlakoztatoét a szivocséhoz annak érdekében, hogy elkertilje a levegé
beszivargasat és ez altal a berendezés szivéerejének meggyengiilését. Ellendrizze, hogy a csatlakoztaté tomitésének allapota
megfelelé-e. lllessze a sz(ir6 szitat (amelyet a szivattylval egyitt széllitottak ki) a szivotomlé masik végére és régzitse ezt egy
gylrd segitségével. A szita meggatolja a szivattyu elduguldsat vagy megrongélédasat, amelyet behatol6 idegen testek
okozhatnak. Szoritsa jol a témlé csatlakoztatojét a szivattyd beszivo nyilasara.

HELYEZZE A SZIVOFEJET A SZIVO TOMLO VEGEHEZ ES ENELKUL SOHASE HASZNALJA A SZIVATTYUT.

A KIFOLYO TOMLOJENEK FELSZERELESE Ve
Hasznaljon egy kereskedelemben kaphato toml6t, illetve illesztéket, | [

valamint a szivattyuval egydtt kiszallitott szorité gy(irtt. Rovid, de \
nagy atmérdjli tomlé hasznalata ajanlott, mivel igy a folyadéksurlodas | } ||I
csokken a berendezésben, ezéltal pedig a szivattyd hozama megné.

Egy tul hosszu vagy kis atmérdjii toml6 hasznalata néveli a sarlédast, | ]
igy csokkenti a hozamot.

A t6ml6 nyomas alatt torténd levalasat a tomlé szoritogytirdjének
erds meghuzasa altal el6zhetjik meg. el

Solies

Furtun
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TOLTSE FEL A SZIVATTYUT TISZTA VIZZEL A CENTRIFUGALIS SZIVATTY UK feltéltése csak akkor lehetséges, amennyiben mér viz talalhaté
belsejiikben. Erre a célra HASZNALJON TISZTA VIZET. A szivattyd nagyon jél pumpél szennyezett vagy nagyon piszkos folyadékokat is
amennyiben azt tiszta vizzel toltik fel.

A SZIVATTYU FELTOLTESE

A motoros szivattyUt bekapcsolasa el6tt fel kell tolteni tiszta vizzel, ennek céljabol csavarja le a feltolté tartaly dugattyujat, majd toltse
fel azt tiszta vizzel. A felt6ltés utan helyezze vissza a dugét, majd szoritsa jol ra. A szivattyi megrongélédasanak, illetve a kzelben
tartézkodd személyek sériilésének megel6zése érdekében mindig zarja le gondosan a feltoltd tartaly dugojat.

Dop umplere

Amennyiben a motoros szivattyut viz nélkil hasznalja, annak mechanikus szerelvényezése
visszafordithatatlanul kdrosodhat. Amennyiben észreveszi, hogy a motoros szivattyut viz nélkl
hasznalta, azonnal kapcsolja ki és varjon annak feltoltésével egészen addig, amig a berendezés lehlil.

A berendezés 6nallé feltoltédése nem azonnal torténik. Erre a szivattydnak 60-t6l 150 masodpercig terjedd idére van sziiksége, ennek
tartama a felszivo tomlé hosszanak, illetve atmérdjének fliggvénye.
Vigyéazzon, hogy a felt6ltésre hasznalt toml6 ne legyen feltekerve és maradjon egyenes mindvégig. Amennyiben sziikség van annak

meghajlitasara, gy6z6djon meg arrdl, hogy nem jelennek meg elzarodasok vagy durva elhajlasok, amelyek a felszivott viz mennyiségét
csokkenthetik.

Helyezze a szivofejet minél durvébb feliiletre annak érdekében, hogy megel6zze annak eltomitédését. A rendszer sar, gyokerek,

1l
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VEDJE MEG A SZIVATTYUT A RONGALODASOKTOL Amennyiben
a tomloét egy forgalmas Utszakaszon kell keresztiilvezetni,
helyezzen vastag deszkakat a toml6 teljes hossza mentén
mindkét oldalrél annak érdekében, hogy megvédje a rajta
athalado jarmivektdl, ugyanis ezek dthajtanak a tomlén és
megdllithatjak a folyadék dramlasat a tomlében. Egy jarm(
athaladasa egy nem megfeleléen védett témlén nem csak a
tomlére nézve veszélyes, hanem szétrobbanthatja magat a
szivattyUt is. Az athaladas soran egy forditott iranyu, dm az
eredetinél haromszor nagyobb erej(i nyomas keletkezhet - ez
egy fajta kalapacsként hat, ez a hatas viszont forditott irany,
rombolé erejli nyomasugrast idéz elé. A szivattyd hossza
élettartama és bonyodalommentes miikodése érdekében keriilje
el azilyen jelenségeket.

Amikor nem hasznélja a szivattyut, tévolitsa el annak belsejébdl
a vizet. A viz a rotor rozsdasodasat idézi el6, valamint telente
megfagy, ezaltal silyosan karosithatja a szivattyu alkatrészeit
(akar szét is feszitheti a szivattyu testét).

BIZONYOS MUSZAKI PROBLEMAK KIJAVITASA

Probléma A meghibdsodés oka és elhdritasa

A motor nem indul Kdvesse a motor hasznalati Gtmutatéjaban talalhato el6irasokat.

A SZIVATTYUBAN NEM TALALHATO VIZ A SZIVATTYU BELSEJEBEN TALALHATO ViZ
SZENNYEZETT Uritse ki a szivattyGt, majd toltse fel Gjra tiszta vizzel. Habar a szivattyu
szennyezett vizet pumpdl, tiszta vizzel kell azt feltdlteni. A FELSZIVO TOMLO, ILLETVE
ANNAK CSATLAKOZTATOI NEM ZARNAK MEGFELELOEN. Tomitse el az 6sszes
csatlakoztatast a szivo térben. A SZIVOFEJ EL VAN DUGULVA. Tisztitsa ki a szivofejet
és keressen egy megoldast a rendszer kés6bbi eldugulasdnak megel6zése
érdekében. A RENDSZER EL VAN DUGULVA. Tisztitsa ki a tomléket. Amennyiben

A szivattyut nem lehet feltolteni

A SZIVATTYU MEGFELELOEN MUKODIK, VISZONT TUL KICSI AZ IRANYZOTT
TEVEKENYSEG ELVEGZESERE. Hasznaljon nagyobb kapacitast szivattyut, amelyet
nagyobb atmérdjli tomlokkel lattak

el. El6bb azonban prébélkozzon a szivattytra nagyobb atméréji tomlét
csatlakoztatni. TUL NAGY A SURLODASI VESZTESEG Tegyen meg mindent a
surlédas csokkentése érdekében, igy iktasson ki minden folosleges illeszté
idomot vagy sztikité szakaszt. Amennyiben lehetséges, koltoztesse a szivattyut a
vizforrashoz kdzelebb, igy csokkentve a felszivé tomlé hosszat. Alkalmazzon
nagyobb atmérdjli tomldket, féleg abban az esetben, ha a folyadékot nagy
mélységbdl kell felszivni, valamint a kifolyd csé tul hosszu. A SZIVATTYU

Alacsony a vizhozam

A hozam a szivattytzés soran cskken. A SZIVOFEJ ELDUGULT. Tisztitsa ki a szivofejet.

A szivattyd elfagyott A SZIVATTYU BELSEJEBEN JEG TALALHATO. A szivatty( tengelyét finoman, kézzel
tekerje meg. Melegitse fel lassan a szivattyut, amig az ki nem olvad. FIGYELEM!!!
Amennyiben télviz idején a szivattyu belsejében viz marad, ez megfagyhat és
maradandéan karosithatja a szivattydt. Hasznalat utan a szivattyut vizmentesitse.
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Muszaki adatok

Model SCWP-25 SCWP-50 SCWP-80/E SCWP-100A
Szivo bemenet atméréje 25 mm 50 mm 80 mm 100 mm
Kimenet atméréje 25 mm 50 mm 80 mm 100 mm
Szivattyuzasi szintkilonbség| 30 m 30m 30/32m 25m
Vizhozam 7 m3/h 30 m3/h 55 /57 m3/h 80 m3/h
Felszivas mélysége 7m 7m 7m 7m
Senci motortipus AP156F AP168FB AP170F / SC230 AP170F
Motor teljesitménye 3cp 6.5 cp 7175cp 7cp
Fordulatszam 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm
Motor inditasa Beranto zsinorral Beranto zsinérral  |Berantd zsinorral/Kulccsal Beranto zsinorral
Olajtekné térfogata 0.351 061 061 061
Uzemanyag tartaly térfogata | 1.61 361 3.6/111 361
Tomeg 15 kg 22 kg 25/35kg 30 kg
Méretek 420/350/380 490/410/410 520/420/430 580/430/530
610/465/520
Model SCWT-80 SCWT-80E SCWT-100

Szivo bemenet atméréje 80 mm 80 mm 100 mm

Kimenet atméréje 80 mm 80 mm 100 mm

Szivattyuzasi szintkiilénbség 26m 26m 30 m

Vizhozam 58 m3/h 58 m3/h 68 m3/h

Felszivas mélysége 7m 7m 7m

Senci motortipus SC230 SC230 AP188F

Motor teljesitménye 7.5¢cp 7.5c¢cp 13 ¢cp

Fordulatszam 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm

Motor inditasa Beranto zsindrral Kulcesal Beranto zsindrral

Olajtekné térfogata 061 061 111

Uzemanyag tartaly térfogata 361 361 6.51

Témeg 35kg 40 kg 49 kg

Méretek 580/450/470 580/450/470 640/500/580
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Garancialevél

AA sorozatszam

Termék neve:
Tipusa:

Sorozatszam:
Tartozékok:
Ertékesits:
Alairas / bélyegzé:

Vasarlo:

Cime:

Vasarlas datuma:
Alairas / bélyegzé:

FORGALMAZO: ..o
NEV: .....

CiM: ........

Ezennel megerdsitem, hogy a terméket hibadtlan allapotban, a felhasznaloi
kézikényvvel egyiitt kaptam kézhez, és elfogadom, hogy a jelen garancialevél kizarélag a
vdsdrldst igazolé szamldval vagy blokkal egyiitt érvényes. Jelen tanusitvany hidanyaban,
illetve a garancia lejdrata vagy — a termék nem megfelel6é hasznalata kévetkeztében —
érvénytelenné valdasa esetén a sziikséges javitdsok beleegyezésemmel a sajat
koltségemre torténnek.

Garanciafeltételek

24 honapos garancia, a vasarlas idépontjatél szamitva.

A garanciafeltételek szerinti szolgaltatast a legkdzelebbi Engedélyezett Segitségnyujtd
Kozponttol kell igényelni (a kdzpontok listéja megtalalhato az értékesitési halézatunkban, illetve
awww.italiastar.ro weboldalon, a Service menipont alatt). A garancidlis javitas igénylése soran a
vasarlé megfelelé dokumentacioval kdteles igazolni a kérdéses termék vasarlasiidépontjat.

Garancidlis javitasnak szamit a gyartasi hibaval rendelkez6 pétalkatrészek javitasa vagy
cseréjeis.

Az ltalia Star termékekre egy év garancia vonatkozik, a felhasznaléhoz valé kiszallitas
idépontjatol szamitva.

Italia Star Com Due S.R.L.
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A garancialis idészak alatt végzett javitdsok soran sem sziinetel az altalanos garancialis
id8szak.

Agarancialis szolgaltatasok ala tartozik a meghibasodott alkatrészek javitasa vagy cseréje is.
Amennyiben a javitast a vasarlo lakcimén vagy telephelyén kell elvégezni, a Segitségnyujtd
Kozpont és a javitas helyszine kdzott sziikséges szallitasok koltsége a vasarlot terheli.

Minden garancidlis javitast el6zetesen jova kell hagynia az Italia Star szervizk6zpontnak. Ez
még az Engedélyezett Segitségnyujtd Kézpontjainkban végzett javitasokra is vonatkozik.

A garancia a kovetkez6 esetekben nem érvényesithetd:

- Ha az alkatrészek javitasat vagy cseréjét nem engedélyezett Italia Star Segitségnyujto
Kdzpontban végezték el;

- Ha ameghibasodast a nem eredeti Italia Star potalkatrészek hasznalata okozta;

Ha a felhasznalé nem eredeti, illetve a kézikdnyvben nem feltlintetett kelléket szerel a
gépre;

- Haakaravasarlo, akar masik fél médositotta, javitotta, vagy szétszerelte a terméket;

- Ha a terméken olyan moédositast hajtottak végre az Italia Star jovahagyasa nélkil, amely
akadalyozhatja a termék megfelelé miikodését;

A termék szakszeriitlen belizemelése vagy haszndlata esetén, a felhasznaldi és
karbantartasi kézikonyv utasitasainak be nem tartasa esetén, illetve a rendszeresen litemezett
karbantartas elhanyagolasa esetén;

-Természeti katasztréfa esetén;

-Atermék normalis kopasa, elhasznalédasa esetén;

-Az elégtelen lizemanyag vagy kendanyag hasznalatabdl eredd kar esetén;

‘Ha az elektromos alkatrészek az elektromos rendszer vagy hal6zat nemmegfelel6sége
miatt, illetve a felhasznaldi és karbantartasi kézikdnyv utasitasaival ellentétes,
szakszer(tlen csatlakozasok kbvetkeztében karosodnak.

*A GARANCIA NEM ATRUHAZHATO

Engedélyezett szerviz
Név:
Cim:
Telefon:
e-mail:
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Thank you for purchasing a water pump.

This manual covers the operation and maintenance of water pump The information and
specifications included in this publication were in effect at the time of approval for printing.
No part of this publication may be reproduced without written permission.

This manual should be considered a permanent part of the pump and should remain with
the pump if it is resold. The illustration may vary according to the type.

Keep this owner’s manual handy, so you can refer to it at any time. This owner’s manual is
considered a permanent part of the water pump and should remain with the water pump if
resold.

If a problem should arise, or if you have any questions about the pump, consult you autho-
rized dealer.

Contents

1. PUMP SAFETY 45
2. COMPONENTS & CONTROL LOCATIONS 46
3. CONTROLS 47
4. CHECK BEFORE OPERATION 48
5. OPERATION 49
6. STARTING THE ENGINE 50
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8. MAINTENANCE 53
9. TRANSPORTING/STORAGE 55
10. TROUBLESHOOTING 56
11. SPECIFICATIONS 58
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1. PUMP SAFETY

Your safety and the safety of others are very important. And using this water pump safely is an important responsibility.
To help you make informed decisions about safety, we have provided operating procedures and other information on
labels and in this manual. This information alerts you to potential hazards that could hurt you or others.

Of course, it is not practical or possible to warn you about all the hazards associated with operating or maintaining a
water pump. You must use your own good judgment.

You will find important safety information in a variety of forms, including:

Safety Labels -- on the pump. Safety Messages -- preceded by a safety alert symbol and one of three signal words,
DANGER, WARNING, or CAUTION. These signal words mean:

You WILL be KILLED or SERIOUSLY HURT if you don’t follow instructions.

You CAN be KILLED or SERIOUSLY HURT if you don’t follow instructions.

You CAN be HURT if you don’t follow instructions.

Your pump or other property could be damaged if you don’t follow instructions.

Safety Headings -- such as IMPORTANT SAFETY INFORMATION.

Safety Section -- such as PUMP SAFETY.

Instructions -- how to use this pump correctly and safely.

This entire book is filled with important safety information -- please read it carefully.

Always make a pre-operation inspection before you start the engine. You may prevent an accident or equipment
damage.

Most accidents can be prevented if you follow all instructions in this manual and on the pump. The most common
hazards are discussed below, along with the best way to protect yourself and others.

Operator Responsibility

It is the operator’s responsibility to provide the necessary safeguards to protect people and property. Know how to stop
the pump quickly in case of emergency. If you leave the pump for any reason, always turn the engine off. Understand
the use of all controls and connections.

Be sure that anyone who operates the pump receives proper instruction. Do not let children operate the pump. Keep
children and pets away from the area of operation.

Pump Operation

Pump only water that is not intended for human consumption. Pumping flammable liquids, such as gasoline or fuel oils,
can result in a fire or explosion, causing serious injury. Pumping sea water, beverages, acids, chemical solutions, or any
other liquid that promotes corrosion can damage the pump.

Refuel With Care

Gasoline is extremely flammable, and gasoline vapor can explode. Refuel outdoors, in a well-ventilated area, with the
engine stopped and the pump on a level surface. Do not fill the fuel tank above the fuel strainer shoulder. Never smoke
near gasoline, and keep other flames and sparks away. Always store gasoline in an approved container. Make sure that
any spilled fuel has been wiped up before starting the engine. After refueling, make sure the tank cap closed properly
and securely.

Hot Exhaust
The muffler becomes very hot during operation and remains hot for a while after stopping the engine. Be careful not to
touch the muffler while it is hot. Let the engine cool before transporting the pump or storing it indoors.

To prevent fire hazards, keep the pump at least 3 feet (1 meter) away from building walls and other equipment during
operation. Do not place flammable objects close to the engine.

Carbon Monoxide Hazard
Exhaust gas contains poisonous carbon monoxide. Avoid inhalation of exhaust gas. Never run the engine in a closed
garage or confined area.
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THROTTLE DISCHARGE PORT
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CONTROLS

Read and understand this manual. Know what the controls do and how to operate them.

Familiarize yourself with the pump and its operation before you begin pumping. Know what to do in case of emergencies.

Fuel Valve Lever
The fuel valve opens and closes the passage between the fuel tank and the carburetor. The fuel valve lever must be in the ON position
for the engine to run. When the engine is not in use, leave the fuel valve lever in the OFF position to prevent carburetor flooding and to
reduce the possibility of fuel leakage.

Ignition Switch
The ignition switch controls the ignition system. The ignition switch must be in the ON position for the engine to run. Turning the
ignition switch to the OFF position stops the engine.

Choke Lever
The choke lever opens and closes the choke valve in the carburetor. The CLOSED position enriches the fuel mixture for starting a cold
engine.

The OPEN position provides the correct fuel mixture for operation after starting, and for restarting a warm engine.

Throttle Lever

The throttle lever controls engine speed. Moving the throttle lever in the directions shown makes the engine run faster or slower.
Pump output is controlled by adjusting the throttle lever. At maximum throttle position, the pump will deliver the highest output
volume. Moving the throttle lever toward the idle position will decrease the output volume of the pump

Recoil Starter Grip
Pulling the recoil starter grip operates the recoil starter to crank the engine.

CHECK BEFORE OPERATION

Be sure of what you are pumping. This pump is designed to pump only fresh water that is not intended for human consumption.

For your safety, and to maximize the service life of your equipment, it is very important to take a few moments before you operate the pump
to check its condition. Be sure to take care of any problem you find, or have your servicing dealer correct it, before you operate the pump.

Improperly maintaining this pump, or failing to correct a problem before operation, could cause a malfunction in which you could be seriously
injured. Always perform a preoperation inspection before each operation, and correct any problem.

Exhaust gas contains poisonous carbon monoxide. Avoid inhalation of exhaust gas. Never run the engine in a closed garage or confined area.

To prevent fire hazards, keep the pump at least 3 feet (1 meter) away from building walls and other equipment during operation. Do not place
flammable objects close to the engine.

Before beginning your preoperation checks, be sure the pump is on a level surface and the ignition switch is in the OFF position.

Check the General Condition of the Pump

Look around and underneath the pump for signs of oil or gasoline leaks.

Remove any excessive dirt or debris, especially around the engine muffler, and recoil starter.

Look for signs of damage.

Check that all nuts, bolts, screws, hose connectors and clamps are tightened.

Check the Suction and Discharge Hoses

Check the general condition of the hoses. Be sure the hoses are in serviceable condition before connecting them to the pump. Remember that
the suction hose must be reinforced construction to prevent hose collapse.

Check that the sealing washer in the suction hose connector is in good condition (see page 13).

Check that the hose connectors and clamps are securely installed (see pages 13 & 14).
Check that the strainer is in good condition and is installed on the suction hose (see page 13).
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CHECK ENGINE OIL LEVEL

Check the engine oil level with the engine stopped and in a level position.

1. Remove the oil filler cap/dipstick and wipe it clean.

2. Insert and remove the dipstick without screwing it into the filler neck. Check the oil level shown on the dipstick.
3. If the oil level is low, fill to the edge of the oil filler hole with the recommended oil (see page 21).

4. Screw in the oil filler cap/dipstick securely.

K

OIL FILLER NEC!

UPFER LIMIT

Y (8, OIL FILLER CGAF/DIPSTIGK
LOWER LIMIT

Running the engine with a low oil level can cause engine damage.
Engine oil capacities: WP25:0.35L WP50.WP80.WT80.HP50.CP50.WP100A: 0.6L WP100B,WP100C:1.1L, AIR FILTER INSPECTION
A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor, reducing engine and pump performance.

Remove the air cleaner cover and inspect the filter. Clean or replace dirty filter elements. Always replace damaged filter
elements. If equipped with an oil-bath air cleaner, also check the oil level.

Reinstall the air filter and air cleaner cover. Be sure all the parts shown below are in place. Tighten the wing nut securely.
Operating the engine without an air filter, or with a damaged air filter, will allow dirt to enter the engine, causing rapid engine

wear. This type of damage is not covered by the Distributor’s Limited Warranty.

CHECK FUEL LEVEL
With the engine stopped and on a level surface, remove the fuel tank cap and check the fuel level. Refill the tank if the fuel level
is low. After refueling, tighten the fuel tank cap securely.

Gasoline is highly flammable and explosive. You can be burned or seriously injured when handling fuel.
- -Stop the engine and keep heat, sparks, and flame away. - - -Handle fuel only outdoors. - -- -Wipe up spills immediately.

Do not fill above the shoulder of the fuel strainer (maximum fuel level).

FUEL RECOMMENDATIONS
Use unleaded gasoline with a pump octane rating of 86 or higher.

These engines are certified to operate on unleaded gasoline. Unleaded gasoline produces fewer engine and spark plug deposits and
extends exhaust system life.

Never use stale or contaminated gasoline or an oil/gasoline mixture. Avoid getting dirt or water in the fuel tank.

Occasionally you may hear a light “spark knock” or “pinging” (metallic rapping noise) while operating under heavy loads. This is no cause
for concern.

If spark knock or pinging occurs at a steady engine speed, under normal load, change brands of gasoline. If spark knock or pinging
persists, see an authorized servicing dealer.

Running the engine with persistent spark knock or pinging can cause engine damage. Running the engine with persistent spark knock or
pinging is misuse, and the Distributor’s Limited Warranty does not cover parts damaged by misuse.
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MAXIMUNM FUEL LEVEL

OPERATION

SAFE OPERATING PRECAUTIONS

To safely realize the full potential of this pump, you need a complete understanding of its operation and a certain amount of practice
with its controls.

Before operating the pump for the first time, please review the IMPORTANT SAFETY INFORMATION on page 3 and the chapter titled
CHECK BEFORE OPERATION.

For your safety, avoid starting or operating the engine in an enclosed area, such as a garage. Your engine’s exhaust contains poisonous
carbon monoxide gas which can collect rapidly in an enclosed area and cause illness or death.

Pump only fresh water that is not intended for human consumption. Pumping flammable liquids, such as gasoline or fuel oils, can result
in a fire or explosion, causing serious injury. Pumping sea water, beverages, acids, chemical solutions, or any other liquid that promotes
corrosion can damage the pump.

PUMP PLACEMENT

For best pump performance, place the pump near the water level, and use hoses that are no longer than necessary. That will enable the
pump to produce the greatest output with the least self-priming time. As head (pumping height) increases, pump output decreases.
The length, type, and size of the suction and discharge hoses can also significantly affect pump output. Discharge head capability is
always greater than suction head capability, so it is important for suction head to be the shorter part of total head. Minimizing suction
head (placing the pump near the water level) is also very important for reducing self-priming time. Self-priming time is the time that
takes the pump to bring water the distance of the suction head during initial operation.

DISCHARGE
HEAD

A
— TOTAL HEAD

SUCTION
HEAD

SUCTION PORT SEALING WASHER

SUCTION HOSE INSTALLATION

HOSE COUPLER
HOSE CLAMP RING

Use a commercially available hose and hose connector with the hose clamp
provided with the pump. The suction hose must be reinforced with a
non-collapsible wall or braided wire construction.

Do not use a hose smaller than the pump's suction port size. Minimum hose
size:
WP25(25mm),WP50.CP50.HP50(50mm),WT80.WP80(80mm),WP100(100mm).
The suction hose should be no longer than necessary. Pump performance is
best when the pump is near the water level, and the hoses are short.

Use a hose clamp to securely fasten the hose connector to the suction hose
in order to prevent air leakage and loss of suction. Verify that the hose
connector sealing washer is in good condition.

Install the strainer (provided with the pump) on the other end of the suction
hose, and secure it with a hose clamp. The strainer will help to prevent the
pump from becoming clogged or damaged by debris.

Securely tighten the hose connector on the pump suction port

SUCTION HOSE

HOSE CONNEGTOR
(COMMERCIALLY
AVAILABLE) HOSE CLAMP

HOSE GONNEGTCR (COMMERGIALLY AVAILABLE)
HOSE CLAMP
STRAINER

HOSE CLAMP

SUCTION HOSE
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HOSE CONNECTOR
DISCHARGE HOSE INSTALLATION \
| HOSE CLAMP

Use a commercially available hose and hose connector, and clamp provided with the \
pump.

It is best to use a short, large-diameter hose, because that will reduce fluid friction and
improve pump output. A long or small-diameter hose will increase fluid friction and
reduce pump output.

Tighten the hose clamp securely to prevent the discharge hose from disconnecting
under pressure.

PRIMING THE PUMP Fd
DISCHARGE HOSE

Before starting the engine, remove the filler cap from the pump chamber, and completely fill the pump chamber with water. Reinstall
the filler cap, and tighten it securely.

Operating the pump dry will destroy the pump seal. If the pump has been operated dry, stop the engine immediately, and allow the
pump to cool before priming.

PRIMING WATER FILLER CAP

STARTING THE ENGINE
1. Prime the pump (see page 14).
2. Move the fuel valve lever to the ON position.

3.To start a cold engine, move the choke lever to the CLOSED position. To restart a warm engine, leave the choke lever in the OPEN
position.

4. Move the throttle lever away from the SLOW position about 1/3 of the way toward the FAST position
6. Pull the recoil starter grip lightly until resistance is felt, then pull it briskly.

Do not allow the recoil starter grip to snap back against the engine.

Return it gently to prevent damage to the starter.

7. If the choke lever was moved to the CLOSED position to start the engine, gradually move it to the OPEN position as the engine
warms up.

8. setting engine speed
After starting the engine, move the throttle lever to the FAST position for self-priming, and check pump output.

Pump output is controlled by adjusting engine speed. Moving the throttle lever in the FAST direction will increase pump output, and
moving the throttle lever in the SLOW direction will decrease pump output.
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STOPPING THE ENGINE

To stop the engine in an emergency, simply turn the ignition switch to the OFF position. Under normal conditions, use the following
procedure.
1. Move the throttle lever to the SLOW position

2.Turn the ignition switch to the OFF position
3.Turn the fuel valve lever to the OFF position.

After use, remove the pump drain plug (see page 39), and drain the pump chamber. Remove the filler cap, and flush the pump chamber
with clean, fresh water. Allow the water to drain from the pump chamber, then reinstall the filler cap and drain plug.

MAITENANCE
THE IMPORTANCE OF MAINTENANCE
Good maintenance is essential for safe, economical, and trouble-free operation. It will also help reduce air pollution.

Improperly maintaining this pump, or failing to correct a problem before operation, can cause a malfunction in which you can be
seriously hurt or killed. Always follow the inspection and maintenance recommendations and schedules in this owner’s manual.

To help you properly care for your pump, the following pages include a maintenance schedule, routine inspection procedures, and
simple maintenance procedures using basic hand tools. Other service tasks that are more difficult, or require special tools, are best
handled by professionals and are normally performed by a technician or other qualified mechanic.

The maintenance schedule applies to normal operating conditions. If you operate your pump under severe conditions, such as
sustained high-load or high-temperature operation, or use in unusually wet or dusty conditions, consult your servicing dealer for
recommendations applicable to your individual needs and use.

Remember that your servicing dealer knows your pump best and is fully equipped to maintain and repair it.
To ensure the best quality and reliability, use only new, genuine parts or their equivalents for repair and replacement.

Maintenance, replacement, or repair of emission control devices and systems may be performed by any engine repair establishment or
individual, using parts that are “certified” to EPA standards.

MAINTENANCE SAFETY
Some of the most important safety precautions follow. However, we cannot warn you of every conceivable hazard that can arise in
performing maintenance. Only you can decide whether or not you should perform a given task.

Failing to properly follow maintenance instructions and precautions can cause you to be seriously hurt or killed. Always follow the
procedures and precautions in the owner’s manual.

Safety Precautions

Make sure the engine is off before you begin any maintenance or repairs. This will eliminate several potential hazards: —Carbon
monoxide poisoning from engine exhaust. Be sure there is adequate ventilation whenever you operate the engine. —Burns from hot
parts. Let the engine and exhaust system cool before touching. —Injury from moving parts. Do not run the engine unless instructed to
do so. Read the instructions before you begin, and make sure you have the tools and skills required.

To reduce the possibility of fire or explosion, be careful when working around gasoline. Use only a nonflammable solvent, not gasoline,
to clean parts. Keep cigarettes, sparks, and flames away from all fuel-related parts.

Senee  Italia Star Com Due S.R.L.
L alia *,
tar

< SAre &, 004/021433.03.27 5% info@italiastar.ro @ wwwi.italiastar.ro




[ italia *,
', Star |

V%
AN

MAINTENANCE SCHEDULE

Performed at every indicated month or First E Every 6 | Every
operating hour interval, whichever comes | Each | month very3 | onihs year or
first use | or20 |MenRSOr| o400 | 300
ITEM Hrs. Hrs. Hrs.
. ) Check level ]
* Engine oil Change 5 5
. Check o
= Air cleaner Cloan o)
* |dle speed Check-Adjust o(2)
= Spark plug Check-Clean o
= Spark arrester Clean o
* Combustion chamber | Clean o(2)
= Valve clearance Check-Adjust o(2)
= Fuel tank and strainer | Clean o(2)
= Fuel tube Check Every 2 years(Replace if necessary) (2)
Impeller Check C(2)
Impeller clearance Check C(2)
Pump inlet valve Check o(2)

« Emission-related items.

(1) Service more frequently when used in dusty areas.

(2) These items should be serviced by your servicing dealer, unless you have
the proper tools and are mechanically proficient. Refer to shop manual for
service procedures.

REFUELING

Fuel tank capacities: WP25(1.6L) WP50.CP50.HP50.WT80.WP80.WP100A(3.6L) WP100B-9HP(6L),WP100C-13HP(6.5L) With the engine
stopped and on a level surface, remove the fuel tank cap and check the fuel level. Refill the tank if the fuel level is low.

MAXIMUM FUEL LEVEL

Refuel in a well-ventilated area before starting the engine. If
the engine has been running, allow it to cool. Refuel carefully
to avoid spilling fuel. Do not fill the fuel tank above the fuel
strainer shoulder. After refueling, tighten the fuel tank cap
securely. Never refuel the engine inside a building where
gasoline fumes may reach flames or sparks. Keep gasoline
away from appliance pilot lights, barbecues, electric
appliances, power tools, etc. Spilled fuel is not only a fire
hazard, it causes environmental damage. Wipe up spills
immediately.

Do not fill above the shoulder of the fuel strainer (maximum fuel level).

Refuel in a well-ventilated area before starting the engine. If the engine has been running, allow it to cool. Refuel carefully to avoid
spilling fuel. Do not fill the fuel tank above the fuel strainer shoulder. After refueling, tighten the fuel tank cap securely.

Never refuel the engine inside a building where gasoline fumes may reach flames or sparks. Keep gasoline away from appliance pilot
lights, barbecues, electric appliances, power tools, etc.

Spilled fuel is not only a fire hazard, it also causes environmental damage. Wipe up spills immediately.

Fuel can damage paint and plastic. Be careful not to spill fuel when filling your fuel tank. Damage caused by spilled fuel is not covered
under warranty.
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ENGINE OIL CHANGE

Drain the used oil while the engine is warm. Warm oil drains quickly and completely. 1. Place a suitable container below the engine to
catch the used oil, and then remove the oil filler cap/dipstick, drain plug and sealing washer.

2. Allow the used oil to drain completely, and then reinstall the drain plug, and tighten it securely. Please dispose of used motor oil in a
manner that is compatible with the environment. We suggest you take used oil in a sealed container to your local recycling center or
service station for reclamation. Do not throw it in the trash; pour it on the ground, or down a drain.

3. With the engine in a level position, fill to the outer edge of the oil filler hole with the recommended oil.

Engine oil capacities WP25: 0.35L WP50.WP80.WT80.HP50.CP50.WP100A:0.6L WP100B,WP100C:1.1L Running the engine with a low oil
level can cause engine damage.

4. Screw in the oil filler cap/dipstick securely.

~J OIL FILLER
- ,.) LCAP/DIPSTICK

oo OIL LEVEL

DRAIN PLUG & SEALING WASHER

ENGINE OIL RECOMMENDATIONS

Qil is a major factor affecting performance and service life. Use 4-stroke automotive detergent oil.

SAE 10W-30 is recommended for general use. Other viscosities shown in the chart may be used when the average temperature in your
area is within the recommended range.

The SAE oil viscosity and service classification are in the APl label on the oil container. We recommend that you use API SERVICE
category SJ oil.

The recommended operating range of this pump is 23 °F to 104 °F ( —5 °C to 40 °C).

SAE Viscosity Grades

TEMP [l | | 4 i 0
| |

AMBIENT TEMPERATURE

AIR FILTER CLEANING

A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor, reducing engine performance. If you operate the pump in very dusty areas, clean
the air filter more frequently than specified in the MAINTENANCE SCHEDULE (see page 19).

1. Clean the air filter in warm soapy water, rinse, and dry it thoroughly. Or clean in nonflammable solvent and dry it thoroughly.

2. Dip the air filter in clean engine oil, and then squeeze out all excess oil. The engine will smoke when started if too much oil is left in
the foam.

3. Wipe dirt from the air cleaner base and cover, using a moist rag. Be careful to prevent dirt from entering the air duct that leads to the
carburetor.
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SPARK PLUG SERVICE

Recommended spark plug: F7RTC or other equivalents.

Incorrect spark plugs can cause engine damage.

1. Disconnect the spark plug cap, and remove any dirt from around the spark plug area.
2. Remove the spark plug with a spark plug wrench.

3. Inspect the spark plug. Replace it if the electrodes are worn, or if the insulator is cracked or chipped

i ! 0.70-0.80mm

| SEALING
i WASHER
| -
SPARK PLUG | '
CAP .U' I {
e b ll I I'. )
e Y

4. Measure the spark plug eléctrode gap with a suitable gauge. Correct the gap if necessary, by carefully bending the side electrode. The
gap should be: 0.028 —0.031 in (0.70—0.80 mm).

5. Install the spark plug carefully, by hand, to avoid cross-threading.

6. After the spark plug seats, tighten with a spark plug wrench to compress the sealing washer. If reinstalling the used spark plug,
tighten 1/8 —1/4 turn after the spark plug seats. If installing a new spark plug, tighten 1/2 turn after the spark plug seats.

A loose spark plug can overheat and damage the engine. Over tightening the spark plug can damage the threads in the cylinder head.

7. Attach the spark plug cap.

SPARK ARRESTER SERVICE (optional equipment)

A dirty air filter will restrict air flow to the carburetor, reducing ) SCREWS
. . MUFFLER

engine performance. If you operate the pump in very dusty areas, PROTECTOR ]

clean tYour engine is not factory-equipped with a spark arrester. - o

In some areas, it is illegal to operate an engine without a spark
arrester. Check local laws and regulations. A spark arrester is
available from authorized servicing dealers.

The spark arrester must be serviced every 100 hours to keep it
functioning as designed.

If the engine has been running, the muffler will be very hot. Allow
the muffler to cool before servicing the spark arrester.

SPARK PLUG CAP
SPARK PLUG WRENCH 0.70-0.80mm 3mm
SEALING WASHER NUTS

1. Remove the two 8 mm nuts, and remove the muffler. 2.
Remove the four 5 mm screws, and remove the muffler protector
from the muffler. 3. Remove the 4 mm screw from the spark
arrester, and remove the spark arrester from the muffler.

4. Use a brush to remove carbon deposits from the spark arrester
screen. Be careful to avoid damaging the screen. The spark
arrester must be free of breaks and holes. Replace the spark
arrester if it is damaged.

SPARK ARRESTER SCREEN
5. Install the spark arrester, muffler protector, and muffler in the
reverse order of disassembly using a new gasket.
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STORAGE/ TRANSPORTING

STORAGE PREPARATION

Proper storage preparation is essential for keeping your pump troublefree and looking good. The following steps will help to keep rust
and corrosion from impairing your pump’s function and appearance, and will make the engine easier to start when you use the pump
again.

Cleaning
1. Wash the engine and pump.

Wash the engine by hand, and be careful to prevent water from entering the air cleaner or muffler opening. Keep water away from
controls and all other places that are difficult to dry, as water promotes rust.

-Using a garden hose or pressure washing equipment can force water into the air cleaner or muffler opening. Water in the air cleaner will
soak the air filter, and water that passes through the air filter or muffler can enter the cylinder, causing damage. -Water contacting a hot
engine can cause damage. If the engine has been running, allow it to cool for at least half an hour before washing.

2. Wipe dry all accessible surfaces.

3. Fill the pump chamber with clean, fresh water, start the engine outdoors, and let it run until it reaches normal operating temperature
to evaporate any external water.

Dry operation will damage the pump seal. Be sure the pump chamber is filled with water before starting the engine.
4. Stop the engine, and allow it to cool.

5. Remove the pump drain plug, and flush the pump with clean, fresh water. Allow the water to drain from the pump chamber, and then
reinstall the drain plug.

6. After the pump is clean and dry, touch up any damaged paint, and coat areas that may rust with a light film of oil. Lubricate controls
with a silicone spray lubricant.

Fuel

Gasoline will oxidize and deteriorate in storage. Old gasoline will cause hard starting, and it leaves gum deposits that clog the fuel
system. If the gasoline in your engine deteriorates during storage, you may need to have the carburetor and other fuel system
components serviced or replaced.

The length of time that gasoline can be left in your fuel tank and carburetor without causing functional problems will vary with such
factors as gasoline blend, your storage temperatures, and whether the fuel tank is partially or completely filled. The air in a partially filled
fuel tank promotes fuel deterioration. Very warm storage/temperaturec a~ralarata fial datarinration, Fuel deterioration problems may

occur within a few months, or even less if the gasoline was not fresh k.

The Distributor’s Limited Warranty does not cover fuel system damage or engine performance problems resulting from neglected
storage preparation.

You can extend fuel storage life by adding a fuel stabilizer that is formulated for that purpose, or you can avoid fuel deterioration
problems by draining the fuel tank and carburetor.

Adding a Fuel Stabilizer to Extend Fuel Storage Life
When adding a fuel stabilizer, fill the fuel tank with fresh gasoline. If only partially filled, air in the tank will promote fuel deterioration
during storage. If you keep a container of gasoline for refueling, be sure that it contains only fresh gasoline.

1. Add fuel stabilizer following the manufacturer’s instructions.

2. After adding a fuel stabilizer, run the engine outdoors for 10 minutes to be sure that treated gasoline has replaced the untreated
gasoline in the carburetor.

Dry operation will damage the pump seal. Be sure the pump chamber is filled with water before starting the engine.
3. Stop the engine, and move the fuel valve lever to the OFF position.

Draining the Fuel Tank and Carburetor

1. Place an approved gasoline container below the carburetor, and use a funnel to avoid spilling fuel.

2. Remove the carburetor drain bolt and sediment cup, and then move the fuel valve lever to the ON position.
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3. After all the fuel has drained into the container, reinstall the drain bolt and sediment cup. Tighten them securely.

STORAGE PR PROCEDURE i e FUEL VALVE LEVEL
1. Change the engine oil (see page 21). I‘ [ - ORING
U
2.Remove the spark plug (see page 22). VASHER :
)
3. Pour a tablespoon (5—10 cc) of clean engine oil into the cylinder. ORAINBOLT... ﬂ
4. Pull the starter grip several times to distribute the oil in the cylinder. li\

5. Reinstall the spark plug and attach the spark plug cap. SEDIMENT CAP

6. Pull the recoil starter grip slowly until resistance is felt. This will close the valves so moisture cannot enter the engine cylinder. Return
the recoil starter grip gently.

STORAGE PRECAUTIONS

If your pump will be stored with gasoline in the fuel tank and carburetor, it is important to reduce the hazard of gasoline vapor
ignition. Select a well-ventilated storage area away from any appliance that operates with a flame, such as a furnace, water heater, or
clothes dryer. Also avoid any area with a spark-producing electric motor, or where power tools are operated.

If possible, avoid storage areas with high humidity, because that promotes rust and corrosion.

Unless all fuel has been drained from the fuel tank, leave the fuel valve lever in the OFF position to reduce the possibility of fuel
leakage.

Place the pump on a level surface. Tilting can cause fuel or oil leakage.
With the engine and exhaust system cool, cover the pump to keep out dust. A hot engine and exhaust system can ignite or melt

some materials. Do not use sheet plastic as a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around the pump, promoting rust and
corrosion.

REMOVAL FROM STORAGE
Check your pump as described in the CHECK BEFORE OPERATION chapter of this manual.

If the fuel was drained during storage preparation, fill the tank with fresh gasoline. If you keep a container of gasoline for refueling, be
sure that it contains only fresh gasoline. Gasoline oxidizes and deteriorates over time, causing hard starting.

If the cylinder was coated with oil during storage preparation, the engine may smoke briefly at startup. This is normal.

TRANSPORTING

If the pump has been running, allow the engine to cool for at least 15 minutes before loading the pump on the transport vehicle. A
hot engine and exhaust system can burn you and can ignite some materials.

Keep the pump level when transporting to reduce the possibility of fuel leakage. Move the fuel valve lever to the OFF position.

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Correction

Engine will not start

Move fuel valve lever to ON position.

Check control positions. Fuel valve OFF. Move choke lever to CLOSED position unless
Ignition switch OFF. engine is warm.
Choke open. Turn ignition switch to ON.

Check fuel. Out of fuel. Refuel (p. 20).

Bad fuel; pump stored without
treating or draining gasoline, or
refuel with bad gasoline.

Drain fuel tank and carburetor (p. 26). Refuel with
fresh gasoline (p. 20).
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Remove and inspect spark plug

Spark plug faulty, fouled, or
improperly gapped.

Spark plug wet with fuel (flooded
engine).

Gap or replace spark plug (p. 22).
Dry and reinstall spark plug. Start
engine with throttle lever in FAST
position.

Take engine to an authorized
servicing dealer, or refer to shop
manual.

Engine lacks power

Check air filter.

Fuel filter clogged, carburetor
malfunction, ignition malfunction,
valves stuck, etc.

Air filter clogged

Repace or repair faulty
components as necessary.

Clean or replace filter

Check fuel.

Bad fuel; pump stored without
treating or draining gasoline, or
refuel with bad gasoline.

Drain fuel tank and carburetor (p.
26) . Refuel with fresh gasoline (p.
20).

Take engine to an authorized
servicing dealer, or Refer to shop
manual.

No pump output

Check pump chamber.

Fuel filter clogged, carburetor
malfunction, ignition malfunction,
valves stuck, etc.

Pump not primed

Replace or repair faulty
components as necessary

Prime the pump (p. 14)

Check suction hose

Hose collapsed, cut or punctured
Strainer not completely
underwater

Air leak at connector

Strainer clogged.

Replace suction hose (p. 13).
Sink the strainer and the end of a
suction hose completely
underwater.

Replace sealing washer if missing
or damaged. Tighten hose
connector and clamp (p. 13,
14)Clean debris from strainer

Measure suction and discharge
head.

Excessive head

Relocate pump and/or hoses to
reduce head (p. 12, 31).

Check engine.

Low pump output

Check suction hose

Engine lacks power

Hose collapsed, damaged, too
long, or diameter too small.
Air leak at connector

Strainer clogged.

See page 29.

Replace suction hose (p. 13).
Replace sealing washer if missing
or damaged. Tighten hose
connector and clamp (p. 13, 14).
Clean debris from strainer
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Check discharge hose. Hose damaged, too long, or Replace discharge hose (p. 14).
diameter too small.

Marginal head. Relocate pump and/or hoses to

Measure suction and discharge
reduce head (p. 12, 31).

head.

Check engine Engine lacks power. See page 29.

Specifications

Model SCWP-25 SCWP-50 SCWP-80/E SCWP-100A
Diameter of suction inlet 25 mm 50 mm 80 mm 100 mm
Diameter of output 25 mm 50 mm 80 mm 100 mm
Pumping level difference 30m 30m 30/32m 25m
Discharge 7 m3/h 30 m3/h 55 /57 m3/h 80 m3/h
Depth of suction 7m 7m 7m 7m
Senci engine type AP156F AP168FB AP170F / SC230 AP170F
Engine performance 3cp 6.5¢cp 7175cp 7 cp
speed 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm
Start engine String String String/Key String
Volume of oil sump 0.351 061 061 061
Fuel tank volume 161 361 3.6/111 361
Weight 15 kg 22 kg 25/35kg 30 kg
Dimensions 420/350/380 490/410/410 520/420/430 580/430/530

610/465/520

Model SCWT-80 SCWT-80E SCWT-100
Diameter of suction inlet 80 mm 80 mm 100 mm
Diameter of output 80 mm 80 mm 100 mm
Pumping level difference 26 m 26m 30m
Discharge 58 m3/h 58 m3/h 68 m3/h
Depth of suction 7m 7m 7m
Senci engine type SC230 SC230 AP188F
Engine performance 7.5¢cp 7.5¢cp 13 cp
speed 3600 rpm 3600 rpm 3600 rpm
Start engine String Key String
Volume of oil sump 061 061 111
Fuel tank volume 361 361 6.51
Weight 35 kg 40 kg 49 kg
Dimensions 580/450/470 580/450/470 640/500/580
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Warranty Certificate

Series AA No.
Product name:
Model :
Series no.:
Accessories:

Seller:
Signature / stamp:

Buyer:
Adress :

Date of purchase:
Signature / stamp:

DISTRIBUTOR: eeeeee et
NAME e

ADDRESS ....coviiiiiiiiiiiieee e e e

I hereby confirm that | received the product in perfect condition with the utilization
manual and | fully agree that this warranty certificate is valid only accompanied with the
purchase invoice or receipt. If the product is not accompanied by this certificate or
warranty is expired or canceled by the service due to abnormal usage conditions, the
repairs will be done and charged after my consent

Warranty Conditions

24 months warranty period from the date of purchase.

The service under terms of warranty has to be required to the closest Authorised Assistance
Centre (you can find the list in our sales network or check it on our website www.italiastar.ro in
the Service area) ; the buyer has to apply for warranty always showing documents about the
date of purchase of the item itself.

As warranty we mean reparation or substitution of those spares that have manufacturing
defects.

Forall the Italia Star products, the terms of warranty are one year after the date of delivery to
the user.

Reparations done during the warranty period do not interrupt the period of the general
warranty itself.

The warranty service include reparation or substitution of all the defective parts; if the
reparation is done at the customer’s place all the transfer to and from the assistance centre will
be charged to the purchaser.

All the reparations under terms of warranty, even if done in one of our authorised assistance
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centres, have to be approved by Italia Star Service departmentin order to allow the reparations.

The warranty cannot be accepted in the following cases:

- When the reparation or substitution of the parts has been done by a non-authorised Italia
Star assistance service;

- When the cause of the problem is due to the use of non original Italia Star spare parts;

- When the user install on the machine non original or not indicated on the manual
accessories;

- When the product has been, modified, repaired, disassembled from the buyer or from
others;

- When there are modifications in the product done without Italia Star authorisation that can
have influence on the correct functioning of the product;

- In case of incorrect start-up, incorrect use of the machine, incorrect use of the instruction
givenin the operating and

maintenance manual, and not execution of the maintenance scheduled procedures;
-In case of natural disasters;
-In case of standard wear and tear;
-In case of damages caused by use of inadequate fuel and lubricant;
‘In case of damages to the electrical components caused by an inadequate electrical system, in
case of problems given by
the electrical alimentation net, or by connections done without following the instruction of the
operating and maintenance manual.

*THE WARRANTY IS NOT TRANSMISSIBLE

Authorized Service

Name:

Adress:

Phone:

e-mail:
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